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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. Ozadje predloga

1.1. Razlogi za predlog in njegovi cilji

Ta predlog je prenovitev Direktive Sveta 2005/85/ES z dne 1. decembra 2005 o minimalnih
standardih glede postopkov za priznanje ali odvzem statusa begunca v drzavah ¢lanicah' (v
nadaljnjem besedilu: direktiva o azilnem postopku).

Prispevki zainteresiranih strani, zbrani kot odziv na posvetovanja o zeleni knjigi*, so pokazali,
da obstajajo Stevilne razlicne postopkovne ureditve na nacionalni ravni in razlike v stopnji
postopkovnih jamstev za prosilce za azil, ki so zlasti posledica dejstva, da Direktiva drzavam
Clanicam trenutno omogoca visoko stopnjo diskrecije. Zato ni mozno, da bi Direktiva
zadostno podpirala direktivo o zahtevanih pogojih’® in zagotavljala podrobno obravnavanje
prosenj za mednarodno zasCito v skladu z mednarodnimi obveznostmi drzav clanic in
njihovimi obveznostmi v Skupnosti glede nacela nevracanja.

Kot je bilo napovedano v Nadrtu politike azila®, je ta predlog del pobud, katerih cilj je
zagotoviti vi§jo raven uskladitve in boljSe standarde mednarodne zascite v celotni Uniji.
Predvideni ukrepi naj bi po pricakovanjih izboljSali skladnost instrumentov EU na
podrocju azila, poenostavili, racionalizirali in uskladili postopkovne ureditve v celotni
Uniji ter privedli do izdaje bolj utemeljenih odlocb na prvi stopnji in tako preprecevali
zlorabe in izboljsali u¢inkovitost azilnega postopka.

Ta predlog je povezan s predlogom Komisije za uredbo o ustanovitvi Evropskega urada za
podporo azilu®, katere cilj je med drugim zagotoviti praktiéno pomoé drzavam ¢lanicam, da se
izboljSa kakovost odlocanja na podrocju azila.

Kar zadeva finan¢na in upravna bremena, ki so posledica predvidenih ukrepov za drzave
Clanice, ki se zlasti zaradi geografske lege in demografskih razmer soocajo s posebnimi in
nesorazmernimi pritiski na svoj azilni sistem, se bodo uporabila sredstva iz Evropskega sklada
za begunce, da se tem drzavam Clanicam zagotovi ustrezna podpora in da se omogoci bolj
postena razdelitev bremen med vsemi drzavami ¢lanicami. Poleg tega bo Evropski urad za
podporo azilu usklajeval in podpiral skupno ukrepanje ter tako pomagal drzavam ¢lanicam, ki
se sooCajo s posebnim pritiskom, v SirSem smislu pa z zdruzevanjem dobrih praks ter
strukturirano izmenjavo strokovnega znanja in izkuSenj na visoki ravni drzavam clanicam
pomagal najti stroSkovno najbolj u¢inkovite nacine za izvedbo predvidenih ukrepov.

1.2.  SploSno ozadje

' UL L 326, 13.12.2005, str. 13.

Zelena knjiga o prihodnjem skupnem evropskem azilnem sistemu — COM(2007) 301.

Direktiva Sveta 2004/83/ES o minimalnih standardih glede pogojev, ki jih morajo izpolnjevati
drzavljani tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, da se jim prizna status begunca ali osebe, ki iz
drugih razlogov potrebuje mednarodno zascito, in o vsebini te zascite (UL L 304, 30.9.2004, str. 12).
Sporocilo Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in
Odboru regij ,,Nacrt politike azila — celostni pristop k zasciti v EU* z dne 17. junija 2008 — COM(2008)
360.

Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o ustanovitvi Evropskega urada za podporo azilu —
COM(2009) 66.
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Prizadevanja za vzpostavitev skupnega evropskega azilnega sistema (CEAS) so se zacela
takoj po zacetku veljavnosti Amsterdamske pogodbe maja 1999 na podlagi nacel, ki jih je
potrdil Evropski svet v Tampereju. Cilj prve faze skupnega evropskega azilnega sistema
(1999-2005) je bil uskladiti pravne okvire drzav ¢lanic na podlagi minimalnih standardov.
Direktiva o azilnem postopku je bila zadnji od petih predpisov EU na podro¢ju azila. Njen
namen je dolociti minimalne standarde glede postopkov za priznanje ali odvzem statusa
begunca v drzavah ¢lanicah.

Ta predlog je odziv na poziv Haaskega programa k predlozitvi predlogov za instrumente
druge faze Svetu in Evropskemu parlamentu, da bi bili sprejeti pred koncem leta 2010.
Njegov namen je odpraviti pomanjkljivosti postopkov za priznanje ali odvzem mednarodne
zaSCite ter zagotoviti vi§je in bolj usklajene standarde zasCite, kar bo pripomoglo k
oblikovanju skupnega azilnega postopka in enotnega statusa, kot je dolo¢eno v sklepih
Evropskega sveta iz Tampereja in potrjeno v Haaskem programu.

Podrobna analiza tezav v zvezi s to direktivo, ki se nanaSajo na priprave na njeno sprejetje,
opredelitev in ocena moznosti politik ter opredelitev in ocena prednostne moznosti politike so
del ocene ucinka, ki je prilozena temu predlogu.

1.3.  Usklajenost z drugimi politikami in cilji Unije

Kar zadeva vzpostavitev skupnega evropskega azilnega sistema, je ta predlog v celoti skladen
s sklepi Evropskega sveta iz Tampereja iz leta 1999 in Haaskim programom iz leta 2004. Je
tudi odziv na poziv Evropskega pakta o priseljevanju in azilu k predstavitvi predlogov za
oblikovanje skupnega azilnega postopka z enotnimi jamstvi najpozneje do leta 2012, ki ga je
Evropski svet sprejel 17. oktobra 2008°.

2. Posvetovanje z zainteresiranimi stranmi

Komisija ima trenutno na voljo veliko informacij o izvajanju Direktive, vklju¢no z izCrpnimi
informacijami o pomanjkljivostih v zvezi s pogoji Direktive in nac¢inom uporabe Direktive v
praksi.

e Junija 2007 je Komisija predstavila zeleno knjigo, katere namen je bil ugotoviti moznosti
za oblikovanje druge faze skupnega evropskega azilnega sistema. Odziv na javno
posvetovanje je bilo 89 prispevkov razli€nih zainteresiranih strani. Vprasanja in
predlogi, oblikovani med posvetovanji, so bili podlaga za nacrt politik, v katerem so
navedeni ukrepi, ki jith Komisija namerava predlagati, da se zakljuci druga faza skupnega
evropskega azilnega sistema, vklju¢no s predlogom o spremembi direktive o azilnem
postopku. Komisija je podrobno proudila ukrepe za prenos direktive v nacionalne
zakonodaje, ki so jih uradno predlozile drzave ¢lanice.

e Poleg tega so o izvajanju Direktive in moznih nacinih za odpravo vrzeli, ki trenutno
obstajajo v okviru Skupnosti o azilnem postopku, razpravljali na Sestih strokovnih
srecanjih, ki jih je Komisija organizirala med februarjem 2008 in januarjem 2009. Na
posvetovanjih so sodelovali vladni strokovnjaki (organizirana so bila S§tiri strokovna
sreCanja, in sicer 25. februarja 2008, 29. septembra 2008, 25.novembra 2008 in
12. januarja 2009), nevladne organizacije (8. januarja 2009), Visoki Kkomisariat

Evropski pakt o priseljevanju in azilu, dokument Sveta 13440/08.
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Zdruzenih narodov za begunce in pravni strokovnjaki, ki v nacionalnih postopkih
pravno svetujejo prosilcem za azil (17. marca 2008), osredotocena pa so bila na kljucne
elemente Direktive. Ta posvetovanja so Komisiji zagotovila dragocene informacije glede
podrocij, ki naj bi jih ta predlog obravnaval. Strani, ki so sodelovale v posvetovanjih, so
izrazile splosno soglasje glede nadaljnje uskladitve postopkovnih ureditev in zagotovitve
ustreznih jamstev prosilcem za mednarodno zaS¢ito, kar bi omogocalo ucinkovito in
posteno obravnavanje njihovih zahtevkov v skladu z direktivo o zahtevanih pogojih.
Nekatere drzave ¢lanice so poudarile, da je treba ohraniti doloceno stopnjo proznosti pri
organizaciji azilnega postopka in postopkovno ureditev, namenjeno preprecevanju zlorab,
medtem ko so druge izrazile, da bi bilo pomanjkljivosti sedanjega okvira bolje odpraviti s
prakti¢nimi ukrepi sodelovanja kot z zakonodajno intervencijo.

e Po naroc¢ilu Komisije je bila izvedena zunanja Studija obstojecih dokazov in izsledkov
posvetovanj.

e Na podlagi Stevilnih podrobnih vprasalnikov, ki jih je Komisija poslala vsem drzavam
¢lanicam in zainteresiranim stranem iz civilne druzbe, so bili zbrani dodatni podatki.

e Pomembne informacije o izvajanju Direktive so dala tudi porocila o projektih, ki jih
sofinancira Evropski sklad za begunce, in porocila o azilnih postopkih drzav, ki
sodelujejo pri medvladnih posvetovanjih (modra knjiga).

Na podlagi prispevkov, ki so odziv na zeleno knjigo, in posvetovanj z vladnimi strokovnjaki
in strokovnjaki civilne druzbe, pripomb akademikov, odgovorov drzav ¢lanic na vpraSalnike
ter analize ukrepov za prenos, ki jo je opravila Komisija, sta bili ugotovljeni dve glavni tezavi,
in sicer: da so minimalni standardi (a) nezadostni in (b) ohlapni, zato ne morejo zagotavljati
postenega in ucinkovitega obravnavanja prosenj. Komisija se je ob upostevanju velikih vrzeli,
na katere so opozorili Stevilni strokovnjaki in zainteresirane strani, odlocila predlagati
postopkovna jamstva in opredelitve, ki so kljuni za sprejemanje zanesljivih odloCitev v
skladu z direktivo o zahtevanih pogojih. To med drugim vkljucuje jamstva, katerih namen je
dati prosilcu dejansko moznost za utemeljitev njegove prosnje za mednarodno zascito,
posebna jamstva za ranljive prosilce in ureditve o kakovostnem odloc¢anju. Ti standardi so
bistveni za prepreCevanje zlorab in ohranitev celovitosti azilnega sistema. V tem smislu
predlog Komisije uposteva tudi pomisleke, ki so jih izrazile drzave Cclanice glede
ponavljajo¢ih se in ocitno neutemeljenih proSenj. Namen tega predloga je torej dolociti
potrebne pogoje, da bo azilni postopek v Skupnosti dostopen, uc¢inkovit, posten in da bo
uposteval razmere posameznika.

3. Pravni elementi predloga
3.1. Povzetek predlaganih ukrepov

Glavni cilj tega predloga je zagotoviti vi§je in bolj usklajene standarde glede postopkov za
priznanje ali odvzem mednarodne zascite, ki bi zagotavljali ustrezno obravnavanje potreb
drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva po zas¢iti v skladu z mednarodnimi
obveznostmi drZav ¢lanic in njihovimi obveznostmi v Skupnosti.

Namen predloga je izboljsati ucinkovitost in kakovost odlo¢anja s ,,predhodnimi*
storitvami, nasveti in izkuSnjami ter spodbujati drZave ¢lanice, da na prvi stopnji v
razumnem roku izdajo utemeljene odlo¢be. Vecja ucinkovitost in kakovost azilnega
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postopka bi morala (a) drzavam c¢lanicam pri meSanih prihodih omogociti hitrejse
razloCevanje med prosilci za azil in drugimi migranti ter s tem najugodnejSo uporabo
¢loveskih in upravnih virov, ki so potrebni za zacetek in konec veljavnih postopkov
(vrnitev, azil, humanitarni status, izro€itev itd.); (b) organom, pristojnim za odlo¢anje o azilu,
na podlagi popolno in pravilno ugotovljenega dejanskega stanja zahtevka omogociti
sprejemanje utemeljenih odlocb, bolje utemeljiti negativne odloc¢be in zmanjsati tveganje,
da jih bodo organi na visji stopnji razveljavili; (¢) uradnim osebam na podroc¢ju azila olajsati
prepoznavanje primerov neutemeljenih in nedopustnih proSenj, vklju¢no s tistimi, ki
temeljijo na laZni identiteti ali drzavljanstvu; (d) zmanjSati stroSke drzav ¢lanic za
sprejem in podpreti njihova prizadevanja za odstranitev neuspes$nih prosilcev za azil z
njihovega ozemlja, saj bodo kakovostne odlocitve hitreje sprejete, v ve¢ primerih pa bo
dokon¢na Ze odlo¢ba, izdana na prvi stopnji. Resni¢ni begunci in osebe, ki potrebujejo
subsidiarno zascito, bi lahko hitreje uveljavljali upravicenja iz direktive o zahtevanih pogojih.

Namen predloga je tudi poenostaviti in uskladiti postopkovne opredelitve in mehanizme
ter izboljSati skladnost instrumentov na podro¢ju azila. To bi moralo med drugim omejiti
pojav sekundarnih gibanj prosilcev za azil med drzavami ¢lanicami, in sicer v obsegu, v
katerem so takSna gibanja posledica razli¢nih postopkovnih ureditev.

V tem smislu predlog obravnava naslednja vprasanja:
1. Usklajenost razlicnih instrumentov na podrocju azila

Da se omogoci usklajena uporaba pravnega reda s podrocja azila in poenostavijo
veljavni ukrepi, predlog doloca skupen postopek in tako pojasnjuje, da bi bilo treba prosnje
obravnavati ob upostevanju obeh oblik mednarodne zascite iz direktive o zahtevanih pogojih.
Predlog podrobneje doloca pravila, ki se uporabljajo v skupnem postopku, kot je obvezna faza
obravnave potreb po zasCiti v zvezi s statusom begunca in subsidiarne zascCite, v skladu s
predlogom pa veljavna pravila o odvzemu statusa begunca veljajo tudi za odvzem subsidiarne
zaitite. Te spremembe izrazajo dolgotrajen cilj politike Komisije s podro&ja azila’, njihov
namen pa je zagotoviti usklajenost s direktivo o zahtevanih pogojih. Poleg tega za razjasnitev
stvarnega obsega Direktive predlog jasno dolofa, da postopkovna nacela in jamstva iz
direktive o azilnem postopku veljajo tudi za prosilce, ki so stranke v postopkih na podlagi
dublinske uredbe® v drugih drzavah ¢&lanicah, ter poudarja, da implicitni umik prosnje za
prosilce ne bi smel biti ovira pri ponovnem vstopu v azilne postopke v pristojni drzavi ¢lanici.

2. Dostopnost postopkov

Predlog doloc¢a Stevilna jamstva, katerih namen je povecati dostopnost azilnih postopkov.
Najprej jasno doloca, da Direktiva velja v ozemeljskih vodah, in navaja obveznosti mejnih
straz, policije in zaposlenih v objektih za pridrzanje. Doloca tudi rok za dokoncanje
formalnosti v zvezi z vlozitvijo prosnje in uvaja jamstva, katerih namen je pomagati
dejanskim prosilcem za azil pri oblikovanju njihove proSnje za zascito, ko so ti na mejnih
prehodih ali v objektih za pridrzanje pred odstranitvijo. Jamstva vkljucujejo dostop do
informacij v zvezi s postopki, ki se uporabijo, ¢e Zeli oseba zaprositi za mednarodno zas¢ito,

Glej Sporocilo Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu ,,U¢inkovitejsi skupni evropski azilni sistem:
skupni postopek kot naslednji korak* — COM(2004) 503, 15.7.2004.

Uredba Sveta (ES) §t. 343/2003 z dne 18. februarja 2003 o vzpostavitvi meril in mehanizmov za
dolocitev drzave Clanice, odgovorne za obravnavanje proSnje za azil, ki jo v eni od drzav ¢lanic vlozi
drzavljan tretje drzave (UL L 50, 25.2.2003, str. 1).
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dostop do organizacij, ki zagotavljajo pravno in drugo svetovanje prosilcem za azil, ter
ureditev za zagotavljanje komunikacije med pristojnimi organi in zadevno osebo.

3. Postopkovna jamstva v postopku na prvi stopnji

Namen predloga je dvigniti splo$no raven pravi¢nosti v azilnih postopkih, posledica ¢esar bo
bolj usklajena uporaba dogovorjenih postopkovnih nacel in jamstev. Predlagane spremembe
so v velikem obsegu posledica razvijajoce se sodne prakse Sodis¢a Evropskih skupnosti glede
splosnih nacel prava Skupnosti, kot so pravica do obrambe, nacelo enakopravnosti strank v
postopku in pravica do ucinkovitega sodnega varstva. Sodna praksa Evropskega sodi$¢a za
¢lovekove pravice je dodaten kljucni vir za nadaljnji razvoj postopkovnih jamstev za prosilce
za azil. V tem smislu je bistveni namen predloga zagotoviti prosilcem primerno in dejansko
moznost, da utemeljijo svoj zahtevek za mednarodno zascito in da zagotovijo, da pristojni
organi tehtno ocenijo potrebe prosilca po zasciti. Predlagane spremembe ob uposStevanju
navedenega:

(a) zmanjSujejo obseg izjem od postopkovnih nacel in jamstev iz veljavne direktive. Predlog
zlasti ¢rta moznost, da se osebni razgovor v postopku pospesenega obravnavanja ne opravi,

(b) uvajajo nova jamstva, kot je pravica do brezplacne pravne pomoci prosilcu za mednarodno
zaSc¢ito v postopku na prvi stopnji;

(c) uvajajo posebna jamstva za ranljive prosilce za azil. Ta med drugim vkljucujejo tudi
pravila glede zdravstveno-pravnih porocil, izvzema dolocenih kategorij prosilcev iz
postopkov pospeSenega obravnavanja ali mejnih postopkov, in postopkovne ureditve o
elementih prosnje v primerih, ko je oseba preganjana na podlagi spola in/ali starosti.

Predvideni ukrepi bi med drugim pripomogli k preprecevanju zlorabe postopkov tako, da bi
izboljSali zavedanje prosilcev o veljavnih zahtevah, posledica Cesar bi bilo tudi boljse
izpolnjevanje postopkovnih obveznosti. Ukrepi bi podprli tudi prizadevanja organov,
pristojnih za odlocanje o azilu, da na podlagi popolno in pravilno ugotovljenega dejanskega
stanja zahtevka sprejemajo neizpodbojne in utemeljene odlocbe.

4. Postopkovne opredelitve in mehanizmi

Da bi dosegli cilj skupnega azilnega postopka, predlog usklajuje kljucne postopkovne
opredelitve in mehanizme ter bolje opredeljuje njihovo dejansko vlogo v azilnih postopkih.
To so predvsem razlogi za nedopustnost, vklju¢no s konceptom varne tretje drzave, postopek
pospeSenega obravnavanja in o€itno neutemeljene proSnje, opredelitev naknadnih proSenj in
koncept varne izvorne drzave. Opredelitve in mehanizmi Direktive bi morali biti bolj
usklajeni in poenostavljeni, organom, pristojnim za odlofanje o azilu, pa bi morali
zagotavljati potrebna postopkovna orodja za preprecevanje zlorab oziroma odzivanje nanje ter
hitro obravnavanje o¢itno neutemeljenih ali manj zahtevnih prosen;.

Glede sklepov o nedopustnosti predlog pojasnjuje, da bi moral imeti zadevni prosilec pred
sprejetjem sklepa o nedopustnosti prosnje moznost, da organom izrazi svoje mnenje v zvezi z
uporabo razlogov za nedopustnost prosnje. Poleg tega predlog Crta opredelitev evropske varne
tretje drzave in seznamu vsebinskih razlogov za uporabo opredelitve koncepta varne tretje
drzave dodaja razloge za subsidiarno zascito.

Predlog spreminja tudi veljavno ureditev postopkov za pospeSeno obravnavanje, saj doloca
omejen in izCrpen seznam razlogov za pospeseno obravnavanje oCitno neutemeljenih proSenj
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in poudarja, da bi moral imeti organ za presojo v takih primerih na voljo dovolj ¢asa za
podrobno obravnavo proS$nje. Obenem predlog ohranja in Se naprej razvija dolocbe Direktive,
ki varujejo celovitost postopkov, zlasti glede obravnavanja zahtevkov, pri katerih gre za
goljufijo ali zlorabo. V tem smislu spremembe uvajajo obveznost prosilca, da sodeluje s
pristojnimi organi pri ugotavljanju njegove identitete in drugih elementih prosnje. To dolocbo
bi bilo treba izvajati v skladu z veljavnimi standardi, ki drzavam ¢lanicam omogocajo, da
zavrnejo prosnje, ki temeljijo na napacnih podatkih ali dokumentih glede identitete ali
drzavljanstva prosilca, kot o€itno neutemeljene in pospesijo njihovo obravnavanje.

Predvideni ukrepi o kakovostnem odlo¢anju, vklju¢no z ureditvijo osebnih razgovorov,
strokovnim svetovanjem in usposabljanjem, bi morali dodatno okrepiti pripravljenost uradnih
oseb na podrocju azila, da pravocasno prepoznajo primere goljufij in zlorab. Ti ukrepi so Se
podkrepljeni s poudarjanjem nacela enotnega organa za presojo. Zadnja sprememba se
prilagaja institucionalnim ureditvam vec¢ine drzav Clanic ter je nepogresljiva za zagotavljanje
dostopnosti institucionalnih izkuSenj in izdajanje utemeljenih odlocb na podlagi popolno in
pravilno ugotovljenega dejanskega stanja. To bi prispevalo tudi k uskladitvi azilnega postopka
in izboljSanju kakovosti obravnavanja na prvi stopnji, s tem pa k preprecevanju zlorab
postopkov.

Z uvedbo rokov za postopke na prvi stopnji se predlaga tudi racionalizacija azilnega postopka.
Predvideni splosni Sestmesecni rok se prilagaja zakonodajnim spremembam in/ali praksam
vedine drzav ¢&lanic, ki so bile zaproSene za mnenje v postopku priprave sprememb’. Za
izboljSanje uclinkovitosti obravnavanja so kljuéni zmanjSanje stroSkov za sprejem,
omogocanje odstranitve neuspesnih prosilcev za azil ter zagotavljanje hitrejSega dostopa do
za$Cite resni¢nih beguncev in oseb, ki potrebujejo subsidiarno zas¢ito. Spremembe uvajajo
tudi moznost podaljSanja rokov v posameznih primerih za Sest ali ve¢ mesecev. Da bi imele
drzave c¢lanice dovolj Casa za prilagoditev in reorganizacijo svojih nacionalnih postopkov v
skladu s predlaganimi roki, predlog dolofa podaljSanje roka za prenos teh sprememb v
nacionalno zakonodajo za tri leta.

Poleg tega je namen predloga ponovno obravnavanje nekaterih elementov pojma varne
izvorne drzave s Crtanjem opredelitve minimalnega skupnega seznama varnih izvornih drzav
in uskladitvijo skupnih objektivnih meril za nacionalno oznalitev tretjih drzav za varne
izvorne drzave. Posledica predlaganih sprememb bi morali biti doslednej$a uporaba koncepta
varne izvorne drzave, ki temelji na enotnih vsebinskih zahtevah, redni pregledi razmer v
drzavah, ki so oznacene kot varne, in enotna uporaba postopkovnih jamstev v vseh drzavah
¢lanicah, ki so se odlocile za ta instrument. Prenovljen je tudi koncept evropske varne tretje
drzave, in sicer tako, da skupni seznam ni ve¢ predviden. Da bi omejili temeljne vzroke
ponavljajo¢ih se proSenj, predlog pojasnjuje, da bi si morala prosilec in organ za presojo
ustrezno prizadevati za dolocitev in oceno elementov prve prosnje v skladu z zahtevo po
sodelovanju iz ¢lena 4(1) direktive o zahtevanih pogojih. Predlog Se naprej utrjuje dolocbe
Direktive o naknadnih pros$njah, da se drzavam ¢lanicam omogoci, da za naknadne prosnje
uporabijo preskus dopustnosti v skladu z nacelom res judicata in da v primerih Stevilnih
naknadnih proSenj odstopajo od pravice prosilca, da ostane na njihovem ozemlju, ter tako
preprecujejo zlorabo azilnih postopkov.

5. Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva

Predlog prosilcem za azil omogoca lazji dostop do ucinkovitega pravnega sredstva v skladu z
mednarodnimi obveznostmi drzav ¢lanic in njihovimi obveznostmi v Skupnosti. V tem smislu

Za ve¢ informacij o nacionalni zakonodaji in praksi glej oceno ucinka, prilozeno temu predlogu.
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je predlog v velikem obsegu posledica razvijajoce se zadevne sodne prakse Sodis¢a Evropskih
skupnosti in Evropskega sodiS¢a za ¢lovekove pravice. Predlog najprej doloca, da sodisce
opravi popolno in ex nunc presojo odlo¢b na prvi stopnji in da opredelitev ucinkovitega
pravnega sredstva pomeni presojo dejanskega stanja in pravne podlage. Namen predloga je
tudi uvedba nacela enakopravnosti v postopek s pravnimi sredstvi, predviden v Direktivi, in
dolocitev samodejnega odlozilnega ucinka pravnega sredstva zoper prvostopenjske odlocbe o
pros$njah za mednarodno zascito, z omejenimi izjemami.

3.2. Pravna podlaga

Ta predlog spreminja Direktivo 2005/85/ES in uporablja isto pravno podlago kot navedeni
akt, in sicer tocko (1)(d) prvega odstavka c¢lena 63 Pogodbe ES. Spremembe v zvezi s
postopkovnimi standardi, ki se nanasajo na status subsidiarne zascite, temeljijo na tocki (2)(a)
prvega odstavka ¢lena 63 Pogodbe ES.

V ¢lenu 1 Protokola o staliS¢u Zdruzenega kraljestva in Irske, ki je prilozen Pogodbi o
Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, je navedeno, da se Irska in
Zdruzeno kraljestvo lahko odlocita za ukrepe, ki vzpostavljajo skupni evropski azilni sistem.
V skladu s ¢lenom 3 navedenega protokola sta ZdruZzeno kraljestvo in Irska predlozila uradno
obvestilo, da zelita sodelovati pri sprejetju in uporabi sedanje direktive. Vendar stalis¢e teh
drzav cClanic glede veljavne direktive ne vpliva na njuno morebitno sodelovanje v zvezi z
novo direktivo.

Skladno s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o staliS¢u Danske, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji
in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, ta direktiva za Dansko ni zavezujoca in se zanjo
ne uporablja.

3.3. Nacelo subsidiarnosti

V Naslovu IV Pogodbe ES (,,PES) o vizumih, azilu, priseljevanju in drugih politikah v zvezi
s prostim gibanjem oseb so nekatere pristojnosti glede teh zadev podeljene Evropski
skupnosti. Te pristojnosti je treba izvajati v skladu s ¢lenom 5 PES, tj. ¢e in kolikor drzave
¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci ciljev predlaganih ukrepov in jih torej zaradi obsega ali
ucinkov predlaganih ukrepov laze doseze Skupnost.

Veljavna pravna podlaga za ukrepanje Skupnosti je ¢len 63(1) PES. V tej dolocbi je
navedeno, da Svet sprejme ,,ukrepe, ki se nanagajo na azil, v skladu z Zenevsko konvencijo z
dne 28. julija 1951 in Protokolom z dne 31. januarja 1967 o statusu beguncev ter v skladu z
drugimi ustreznimi mednarodnimi pogodbami* na podrocjih, kot so minimalni standardi glede
postopkov za priznanje ali odvzem statusa begunca v drzavah ¢lanicah in minimalni standardi
za dodelitev zasc¢ite osebam, ki sicer potrebujejo mednarodno zascito.

EU ima zaradi nadnacionalne narave tezav, povezanih z azilom in za$¢ito beguncev, dobro
izhodisCe, da predlaga resSitve v okviru skupnega evropskega azilnega sistema, zlasti glede
vprasanj v zvezi s postopki za priznanje ali odvzem mednarodne zaiéite. Ceprav je bila s
sprejetjem Direktive leta 2005 dosezena precejs$nja uskladitev, je potrebno dodatno ukrepanje
EU, da se dosezejo visji in bolj usklajeni standardi o azilnem postopku in sprejmejo nadaljnji
ukrepi za vzpostavitev skupnega azilnega postopka, ki je dolgoro¢ni cilj, zastavljen v
Tampereju. Ti standardi veljajo za nepogresljive tudi pri zagotavljanju, da se proSnje
prosilcev za azil, za katere velja dublinski postopek, obravnavajo v razli¢nih drzavah ¢lanicah
pod enakimi pogoji.
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3.4. Nacelo sorazmernosti

V oceni ucinka spremembe direktive o azilnem postopku so bile ocenjene vse moznosti v
zvezi z ugotovljenimi tezavami, da bi bilo tako ponazorjeno idealno razmerje med prakticno
vrednostjo in potrebnimi prizadevanji, ugotovljeno pa je bilo, da ukrepanje na ravni EU ne bi
presegalo tistega, kar je potrebno za dosego cilja oziroma resitev teh tezav.

3.5. UCcinek predloga na temeljne pravice
Ta predlog je bil temeljito pregledan, da se zagotovi popolna skladnost njegovih dolocb:

— s temeljnimi pravicami, ki izhajajo iz splo$nih nacel prava Skupnosti, ki so sama rezultat
ustavnih tradicij, ki so skupne drzavam clanicam in Evropski konvenciji za ¢lovekove
pravice, kakor so tudi zapisane v Listini EU o temeljnih pravicah, in

— z obveznostmi, ki izhajajo iz mednarodnega prava, zlasti iz Zenevske konvencije,
Evropske konvencijo o ¢lovekovih pravicah in iz Konvencije ZdruZenih narodov o
otrokovih pravicah.

Zagotovitev visjih standardov v azilnem postopku ter njihova usklajena uporaba v celotni EU
bosta imela z vidika temeljnih pravic za iskalce azila splosen pozitiven u¢inek. Predlog bo
zlasti zmanjSal moznosti upravnih napak v azilnem postopku ter tako zagotovil vecje
upostevanje nacela nevracanja in izboljsal dostop do zascite in sodnega varstva. V nacionalnih
azilnih postopkih bo tudi okrepil enakost med spoloma in spodbujal nacelo koristi otroka.
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WV 2005/85/EC

= Nnovo

2009/0165 (COD)
Predlog

DIREKTIVA EVROPSKEGA PARLAMENTA
IN SVETA

o minimalnih standardih glede postopkov za priznanje ali odvzem statusa-begunea
= mednarodne zascite < v drZavah ¢lanicah

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter zlasti tocke (1)(d) = in
tocke (2)(a) < prvega odstavka Clena 63 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije'’,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora'’,
ob upostevanju mnenja Odbora regij'?,

v skladu s postopkom iz &lena 251 Pogodbe'?,

ob upostevanju naslednjega:

4 novo

(1)  V Direktivo Sveta 2005/85/ES z dne 1. decembra 2005 o minimalnih standardih glede
postopkov za priznanje ali odvzem statusa begunca'® je treba vnesti ve& vsebinskih
sprememb. Zaradi jasnosti bi bilo treba navedeno direktivo prenoviti.

| [...L.[...Lp-[...]

, ULCI[..L[...I,p-[...]

; ULCI[..L[...,p-[...]
ULCI[..].[...].p. [...].

14 UL L 326, 13.12.2005, str. 13
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)

| 2005/85/EC uvodna izjava |

Skupna azilna politika, vkljuéno s skupnim evropskim azilnim sistemom, je sestavni
del cilja Evropske unije, da se postopno oblikuje obmocje svobode, varnosti in
pravice, odprto za vse, ki jih okolis¢ine prisilijo k legitimnemu iskanju zasCite v
Skupnosti.

3)

|\ 2005/85/EC uvodna izjava 2

Evropski svet je na posebnem zasedanju v Tampereju dne 15. in 16. oktobra 1999
soglasal, da si bo prizadeval za oblikovanje skupnega evropskega azilnega sistema, ki
bo temeljil na popolni in skupni uporabi Zenevske konvencije o statusu beguncev z
dne 28.julija 1951, kot je bila spremenjena z NewyorSkim protokolom z dne
31. januarja 1967 (v nadaljnjem besedilu: ,,Zenevska konvencija®), s ¢imer se bo
potrdilo nacelo nevraCanja in se bo zagotovilo, da nihée ne bo poslan nazaj na
podrocje, kjer je trpel preganjanje.

“4)

| 2005/85/EC uvodna izjava 3

Sklepi iz Tampereja predvidevajo, da bi moral skupni evropski azilni sistem
kratkoro¢no vklju¢evati skupne standarde za pravicne in ucinkovite azilne postopke v
drzavah ¢lanicah, dolgoro¢no pa pravila Skupnosti, ki bodo pripeljala do skupnega
azilnega postopka v Evropski skupnosti.

)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 4
(prilagojeno)

(6)

4 novo

Prva faza oblikovanja skupnega evropskega azilnega sistema se je zdaj koncala.
Evropski svet je na zasedanju 4. novembra 2004 sprejel Haaski program, v katerem so
doloceni cilji, ki naj bi se na obmoc¢ju svobode, varnosti in pravice izvedli v obdobju
2005—2010. V zvezi s tem je Haaski program pozval Evropsko komisijo, naj pripravi
oceno pravnih instrumentov prve faze ter Svetu in Evropskemu parlamentu predlozi
instrumente in ukrepe druge faze, da bi se lahko sprejeli do leta 2010. V skladu s
Haaskim programom je cilj uvedbe skupnega evropskega azilnega sistema oblikovanje
skupnega azilnega postopka in enotnega statusa v vsej Uniji.

11
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(7

®)

)

V Evropskem paktu o priseljevanju in azilu, sprejetem 16. oktobra 2008, je Evropski
svet ugotovil, da drZave Clanice zagotavljajo varstvo na zelo razli¢ne nacine, in pozval
k novim pobudam, vklju¢no s predlogom oblikovanja skupnega evropskega azilnega
postopka z enotnimi jamstvi, za dokon¢no vzpostavitev skupnega evropskega azilnega
sistema, dolo¢enega s Haaskim programom.

Da bi zagotovili ustrezno podporo prizadevanjem drzav €lanic v zvezi z izvajanjem
standardov druge faze skupnega evropskega azilnega sistema, zlasti tistim drzavam
¢lanicam, ki se zaradi geografske lege ali demografskega polozaja soo¢ajo s posebnimi
in nesorazmernimi pritiski na njihove azilne sisteme, je treba uporabiti vire
Evropskega sklada za begunce in Evropskega urada za podporo azilu.

Da bi zagotovili izérpno in ucinkovito vrednotenje potreb po mednarodni zasciti
prosilcev v smislu Direktive [..../.../ES] [o minimalnih standardih glede pogojev, ki jih
morajo izpolnjevati drzavljani tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, da se jim
prizna status upravi¢enca do mednarodne zascite, in o vsebini te zaScite (direktiva o
zahtevanih pogojih)], mora okvir Skupnosti za postopke priznavanja mednarodne
zaScite temeljiti na skupnem azilnem postopku.

W 2005/85/EC uvodna izjava 5
= Novo

Glavni cilj te direktive je = razviti dodatne minimalne standarde glede postopkov za
priznanje in odvzem mednarodne zaSCite v drzavah clanlcah Zarad1 oblikovanja
skupnega azﬂnega postopka \4 Skupnost1 & deleditiminimalaie elede-pester

(In

W 2005/85/EC uvodna izjava 6
= Novo

Priblizevanje postopkovnih pravil za priznanje ali odvzem statusa = mednarodne
zaSCite < begunea naj prispeva k omejevanju sekundarnega gibanja prosilcev za az#
= mednarodno zascito <= med drzavami ¢lanicami v primerih, ko do teh gibanj prihaja
zaradi razlik v pravnih okvirih drzav ¢lanic, ® in vzpostavi enake pogoje za uporabo
Direktive [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih] v drzavah Clanicah <= .

(12)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 7
= Novo

V sami naravi minimalnih standardov je, da morajo imeti drzave ¢lanice moznost
uvesti ali ohraniti ugodnejSe dolo¢be za drzavljane tretjih drzav ali osebe brez
drzavljanstva, ki drzavo ¢lanico prosijo za mednarodno zascito, kadar takSna prosnja
temelji na tem, da te oseba = potrebuje mednarodno zas€ito <= v smislu '=I> Dlrektlve
[...././ES] [direktiva o zahtevanih pogojih] < élens skekenveneiic

12
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(13)

W 2005/85/EC uvodna izjava 8
= Novo

Ta direktiva spoStuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki so priznana zlasti z
Listino o temeljnih pravicah Evropske unije. ®Ta direktiva zlasti skuSa spodbuditi
uporabo Clenov 1, 18, 19, 21, 24 in 47 Listine ter jo je treba ustrezno izvajati. <

(14)

W 2005/85/EC uvodna izjava 9
= Novo

Pri obravnavanju oseb, ki sodijo na podrocje uporabe te direktive, so drzave ¢lanice
vezane z obveznostmi iz mednarodnih instrumentov, katerih pogodbenice so s

(15)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 10
= novo

Bistvenega pomena je, da se odlocbe v zvezi z vsemi pro$njami za az# = mednarodno
zasCito < izdajo na podlagi ugotovljenih dejstev in da jih na prvi stopnji izdajo organi,
katerih osebje ima ustrezno znanje ali se je udelezilo potrebnega usposabljanja za delo
na podrocju azila in beguncev.

(16)

W 2005/85/EC uvodna izjava 11
= novo

V interesu drzav Clanic in prosilcev za = mednarodno zaScito <= az# je, da se o
pros$njah za az# ® mednarodno zascito <= odloci, kakor hitro je to mogoce = ne da b1
to Vphvalo na ustreznost in celov1t0st obravnave . ae 5 S

(17)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 12
= novo

Pojem javnega reda lahko = med drugim < vkljucuje obsodbo za hudo kaznivo
dejanje.

13
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(18)

W 2005/85/EC uvodna izjava 13
= Novo

Da bi lahko pravilno ugotovili, katere osebe potrebujejo zascito kot begunci v smislu
¢lena 1 Zenevske konvencije = ali kot osebe uprav1cene do subsidiarne zasc¢ite <7, bi
moral imeti vsak prosilec—razesn ;s dejanski dostop do postopkov
moznost sodelovati in ustrezno komunicirati s pristojnimi organi, kar mu omogoci, da
predstavi vsa pomembna dejstva v zvezi s svojim primerom, ter zadostna postopkovna
jamstva, da lahko v vseh fazah postopka brani svoj primer. Poleg tega bi bilo treba v
postopku obravnavanja pros$nje za az# = mednarodno zascito <= prosilcu zagotoviti
vsaj pravico do bivanja, dokler organ za presojo ne izda odlocbe, dostop do storitev
tolmacenja na morebitnem razgovoru s pristojnimi organi ob vlozitvi njegove prosnje,
moznost komuniciranja s predstavnikom Visokega komisariata Zdruzenih narodov za
begunce (UNHCR) = in z orgamzacuaml k1 svetujejo prosﬂcem za mednarodno
zaSCito < ak=s : FRent , pravico do
ustrezne Vr0c1tve odlocbe ter njene dejanske in pravne utemeljltve moznost
posvetovanja s pravnim ali drugim svetovalcem ter v odlocilnih fazah postopka
pravico do obvescenosti 0 njegovem pravnem polozaju v jeziku, za katerega se lahko
upraviceno domneva, da ga razume, = in v primeru negativne odlocbe pravico do
ucinkovitega pravnega sredstva pred sodis¢em drzave ¢lanice <.

| ¥ 2005/85/EC uvodna izjava 14

(19)

(20)

I novo

Zaradi zagotavljanja ucinkovitega dostopa do postopka obravnave bi morale uradne
osebe, ki prve pridejo v stik z osebami, ki iS¢ejo mednarodno zascito, zlasti tiste, ki
varujejo kopenske in morske meje ali izvajajo mejne kontrole, dobiti navodila in se
udeleziti ustreznega usposabljanja za prepoznavanje in obravnavanje proSenj za
mednarodno zas¢ito. Uradne osebe bi morale drzavljanom tretjih drzav ali osebam
brez drZavljanstva, ki so na ozemlju, med drugim na meji, v ozemeljskih vodah ali
tranzitnih obmocjih drzav ¢lanic, in Zelijo zaprositi za mednarodno zascito, zagotoviti
vse ustrezne informacije glede kraja in nacina vlozitve proSnje za mednarodno zas¢ito.
Kadar so navedene osebe prisotne v ozemeljskih vodah drzave ¢lanice, bi se morale
izkrcati na kopnem, njihove prosnje pa bi bilo treba obravnavati v skladu s to
direktivo.

Poleg tega je treba dolociti posebna postopkovna jamstva za ranljive prosilce, kot so
mladoletniki, mladoletniki brez spremstva, osebe, ki so bile izpostavljene mucenju,
posilstvu ali drugim tezjim oblikam nasilja, ali invalidi, da se vzpostavijo potrebni
pogoji za njihov dejanski dostop do postopkov in moznost predlozitve potrebnih
elementov za utemeljitev prosnje za mednarodno zascito.
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21

(22)

(23)

24)

Nacionalni ukrepi v zvezi z ugotavljanjem in dokumentiranjem simptomov in znakov
mucenja ali drugih resnih dejanj fizi€nega ali duSevnega nasilja, vklju¢no z dejanji
spolnega nasilja, po postopkih iz te direktive bi morali med drugim temeljiti na
Priro¢niku o ucinkovitem preiskovanju in dokumentiranju mucenja in drugih krutih,
necloveskih ali ponizevalnih kazni ali ravnanja (Istanbulski protokol).

Zaradi zagotavljanja dejanske enakosti prosilcev Zenskega in moskega spola, bi morali
postopki obravnavanja prosenj upostevati razliko med spoloma. Zlasti osebne
razgovore bi bilo treba organizirati na nacin, ki prosilkam in prosilcem omogoca, da
spregovorijo o svojih izkuSnjah v primerih preganjanja na podlagi spola.
Kompleksnost zahtevkov, povezanih s spolom prosilcev, bi bilo treba ustrezno
upostevati v postopkih na podlagi koncepta varne tretje drzave, varne izvorne drzave
ali pojma naknadnih prosen;.

,Korist otroka* bi morala biti najpomembnejSe vodilo drzav ¢lanic pri izvajanju te
direktive v skladu s Konvencijo ZdruZenih narodov o otrokovih pravicah iz leta 1989.

Postopke za obravnavanje potreb po mednarodni zasciti bi bilo treba organizirati na
nacin, ki bi pristojnim organom omogocal podrobno obravnavanje proSenj za
mednarodno zascito.

(25)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 15
= Novo

Ce prosilec vlozi naknadno prognjo, ne da bi predlozil nove dokaze ali navedbe, bi bila
zahteva, da drzave Clanice ponovno izpeljejo celoten postopek, nesorazmerna. V teh
primerih bi morala drzava ¢lanica = imeti moznost da v skladu z nacelom res
]udzcata zavrze prosnjo kot nedopustno G’ bire-me ste ¢

(26)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 16
= Novo

Stevilne pro$nje za az# =mednarodno zaiito ¢ so vloZene na meji ali na tranzitnem
obmocju drzave ¢lanice, preden se odlo€i, ali se bo prosilcu dovolil vstop ali ne.
Drzavam ¢lanicam bi bilo treba omogociti, da = izvajajo postopke presojanja
dopustnosti in/ali vsebinske preucitve, v katerih lahko o prosnjah Vlozemh na meji ali
tran21tn1h obmocjih, odlocuo na kraju samem <2:' hea 3
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27)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 17
= Novo

Bistveno vodilo pri ocenjevanju utemeljenosti posamezne proSnje za a=H
= mednarodno za$Gito < je varnost prosilca v njegovi izvorni drzavi. Ce je mozno
tretjo drzavo Steti za varno izvorno drzavo, bi bilo treba drzavam ¢lanicam omogociti,
da jo oznacijo za varno in da domnevajo, da je varna tudi za posameznega prosilca,
razen Ce prosilec predlozi gesge nasprotne dokaze.

(28)

|\ 2005/85/EC uvodna izjava 18

Glede na raven usklajenosti pogojev, ki jih morajo izpolnjevati drzavljani tretjih drzav
in osebe brez drzavljanstva, da se jim prizna status begunca, bi bilo treba dolo¢iti tudi
skupna merila za oznacitev tretjih drzav za varne izvorne drzave.

| 2005/85/EC uvodna izjava 19

WV 2005/85/EC uvodna izjava 20
(prilagojeno)

(29)

W 2005/85/EC uvodna izjava 21
= novo

Oznaditev tretje drzave za varno izvorno drzavo za namene te direktive ne more
predstavljati absolutnega zagotovila za varnost drzavljanov te drzave. Ocena, na kateri
temelji takSna oznacitev, lahko ze =zaradi svoje narave uposSteva le splosne
drzavljanske, pravne in politicne okolis¢ine v tej drzavi ter to, ali so v zadevni drzavi
subjekti preganjanja, mucenja ali necloveskega in ponizujoCega ravnanja dejansko
podvrzeni sankcijam, kadar so spoznani za krive. Zato je pomembno, da se oznaclitev
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zadevne drzave za varno ne uporablja za prosilca, ki izkaze, da ob upoStevanju
njegovih posebnih okoliS¢in obstajajo gesat = tehtni < razlogi zoper Stetje te drzave
za varno.

(30)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 22
(prilagojeno)
= novo

Drzave c¢lanice bi morale preuciti Vsebmsko utemeljenost Vseh prosenj, tj. oceniti, ali
zadevni prosilec 1zp01nJuJe pogoje za f : pea O mednarodno
zascito <ZI v skladu z : sinimelnih

zahtevamh Qogophl razen Ce ta dlrektlva doloca drugace, tj. Se zlast1 kadar se lahko
upravi¢eno domneva, da bo zadevo preucila ali zagotovila zadostno za$¢ito druga
drzava. Predvsem pa drzave Clanice ne bi smele biti zavezane, da preucijo vsebinsko
utemeljenost prosnje za = mednarodno zasCito <= az#, Ce je pred tem prva drzava
azila prosilcu Ze dodelila status begunca ali mu zagotovila zadostno zas¢ito in bo
prosilec ponovno sprejet v to drzavo.

(€1Y

WV 2005/85/EC uvodna izjava 23
= Novo

Prav tako drzave ¢lanice ne bi smele biti zavezane, da preucijo vsebinsko utemeljenost
proSnje za a&z# = mednarodno zascito <, ¢e je mogoce v skladu z nacionalnim
pravom upravi¢eno domnevati, da bo prosilec zaradi = zadostnih < vezi s tretjo
drzavo iskal zaScito v tej tretji drzavi & , in ¢e obstajajo razlogi za to, da bo prosilec v
to drzavo sprejet ali ponovno sprejet <. Na tej podlagi bi lahko drzave cClanice
postopale le, ¢e bo prosilec v zadevni tretji drzavi varen. Da bi se izognili
sekundarnemu gibanju prosilcev, bi bilo treba oblikovati skupna nacela, na podlagi
katerih naj drzave €lanice oznacijo tretje drzave za varne.

(32)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 24
= Novo

Poleg tega je treba drzavam ¢lanicam dopustiti, da jim ni treba preucevati ali da lahko
le omejeno preucujejo prosnje za azil tistih prosilcev, ki vstopijo na njihovo ozemlje iz
evropskih tretjih drzav, ki IZpoanUJeJO posebno Vlsoke standarde Varstva clovek0V1h
praV1c in varstva beguncev aradimozn edic

15
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(33)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 26
= Novo

Glede odvzema statusa begunca = ali subsidiarne zascite <= bi morale drZave ¢lanice
zagotoviti, da bodo osebe s eg statusom = subsidiarne zascite < ustrezno obvescene
0 moznosti ponovne preucitve njihovega statusa in da bodo imele moznost izraziti
svoje stalisce, preden pI‘lStOjnl organl z utemeljeno odlocbo odlocuo 0 odvzemu
n_]lhovega statusa. : 5 =0 : AT O £

(34)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 27
= novo

V skladu s temeljnim nacelom prava Skupnosti je, da je zoper odlo¢be v zvezi s
proSnjami za az# = mednarodno zascito <& in z odvzemom statusa begunca = ali
sub51d1arne za501te < na razpolago uckaVlto pravno sredstvo pred sodlscem drzave

(35)

| 2005/85/EC uvodna izjava 28

V skladu s ¢lenom 64 Pogodbe ta direktiva ne vpliva na izpolnjevanje obveznosti, ki
jih imajo drzave Clanice v zvezi z vzdrZzevanjem javnega reda in miru ter varovanjem
notranje varnosti.

(36)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 29
(prilagojeno)
= Nnovo

Ta dlrektlva ne zadeva postopkov = med drzavaml ¢lanicami <2 , ki jih ureja Uredba
eta—(F aria Uredba (ES) St.[.../... ] [o
vzpostavitvi merll in mehanlzmov za d01001tev drzave c¢lanice, odgovorne za
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obravnavanje pros$nje za a&# = mednarodno zascito <, ki jo v eni od drzav Clanic
vlozi drzavljan tretje drzave = ali oseba brez drZavljanstva < * (dublinska uredba)].

‘ U novo |
(37) Prosilci, za katere se uporablja Uredba ES &t. [.../...] [dublinska uredba], bi morali
imeti dostop do temeljnih nacel in jamstev iz te direktive, in do posebnih jamstev v
skladu z Uredbo ES st. [.../...] [dublinska uredba].
‘ WV 2005/85/EC uvodna izjava 30
(38) Izvajanje te direktive je treba redno ocenjevatiia-siee i i
WV 2005/85/EC uvodna izjava 31
= novo
(39) Ker cilja te direktive, in sicer doloCitve minimalnih standardov glede postopkov za

priznanje ali odvzem statusa begunes = mednarodne zascite < v drzavah Clanicah,
drzave Clanice ne morejo zadovoljivo doseci in ker te cilje zaradi obsega in ucinkov
teh ukrepov lazje doseze Skupnost, Skupnost lahko sprejme ukrepe v skladu z
naCelom subsidiarnosti iz €¢lena 5 Pogodbe. Skladno z nacelom sorazmernosti iz
navedenega Clena ta direktiva ne prekoracuje okvirov, ki so potrebni za doseganje
navedenega cilja.

WV 2005/85/EC uvodna izjava 32
(prilagojeno)

WV 2005/85/EC uvodna izjava 33
(prilagojeno)
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|\ 2005/85/EC uvodna izjava 34

(40) Skladno s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o staliS¢u Danske, ki je prilozen Pogodbi o
Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te direktive, ki zanjo ni zavezujoca in se zanjo ne uporablja.

4 novo

(41) Obveznost prenosa te direktive v nacionalno zakonodajo bi morala biti omejena na
tiste dolocbe, ki v primerjavi s predhodno direktivo pomenijo vsebinsko spremembo.
Obveznost prenosa dolocb, ki so nespremenjene, izhaja iz predhodne direktive.

(42) Ta direktiva ne sme posegati v obveznosti drzav ¢lanic glede roka za prenos Direktive
v nacionalno zakonodajo, dolo¢enega v delu B Priloge 111 —

WV 2005/85/EC
= NOvVo
SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:
POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Namen

Namen te direktive je dolocCiti minimalne standarde glede postopkov za priznanje ali
odvzem = mednarodne zas¢ite na podlagi Direktive .../.../ES [direktiva o
zahtevanih pogojih] < statusabegunea v drzavah Clanicah.

Clen 2

Opredelitve pojmov
V tej direktivi:

(a) ,Zenevska konvencija“ pomeni Konvencijo z dne 28. julija 1951 o statusu beguncev,
kakor je bila spremenjena z Newyorskim protokolom z dne 31. januarja 1967;
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(b)

{ novo

»prosnja“ ali ,proSnja za mednarodno zasCito“ pomeni proSnjo drzavljana tretje
drzave ali osebe brez drzavljanstva za zasSCito s strani drzave Clanice, ki se lahko
razume kot prosilec za status begunca ali subsidiarne zas€ite in ki ne zahteva izrecno
druge vrste zaSCite zunaj podro¢ja uporabe Direktive [.../.../ES] [direktiva o
zahtevanih pogojih], za katero se lahko zaprosi posebej;

(©)

WV 2005/85/EC
= Nnovo

,prosilec ali ,prosilec za & mednarodno zascito < az#“ pomeni drzavljana tretje
drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki je vlozila prosnjo za = mednarodno zascito <
a=t, v zvezi s katero Se ni bila izdana dokonc¢na odlocba;

(d)

4 novo

»prosilec s posebnimi potrebami“ pomeni prosilca, ki zaradi starosti, spola,
invalidnosti, tezav z dusevnim zdravjem ali posledic mucenja, posilstva ali drugih
hujsih oblik psiholoskega, fizicnega ali spolnega nasilja potrebuje posebna jamstva,
da bi lahko uveljavljal svoje pravice in izpolnjeval dolZnosti v skladu s to direktivo;

(@)(e)

(e

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

»dokonc¢na odlocba“ pomeni odlocbo o tem, ali se drzavljanu tretje drzave ali osebi
brez drzavljanstva prizna status begunca = ali subsidiarne zascite <= na podlagi
Direktive-2064/83/ESDirektive [.../.../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih], in zoper
katero ni ve¢ mozno pravno sredstvo v okviru Poglavja V te direktive ne glede na to,
ali je do odlocbe na podlagi tega pravnega sredstva prosﬂcem dovoljeno da ostanejo
v zadevnih drzavah ¢lanicah pos

,organ za presojo‘ pomeni kateri koli parasodni ali upravni organ v drzavi ¢lanici, ki
je odgovoren za obravnavanje proSenj za az# = mednarodno zaS¢ito & in je
pristojen izdajati odloCbe na prvi stopnji, ob upostevanju Priloge I;
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,.begunec* pomeni drzavljana tretje drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki izpolnjuje
zahteve iz Clena nevske—tkonveneije—kakor—se—mavedene— 2(d) Direktiw
2004/82/ESDirektive [.../.../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih

(h)

(1)

‘ ¥ novo |

,»0seba, upravicena do subsidiarne zas¢ite* pomeni drzavljana tretje drzave ali osebo
brez drzavljanstva, ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena 2(f) Direktive [.../.../ES] [direktiva
o zahtevanih pogojih];

,»status mednarodne zasc¢ite* pomeni priznanje drzavljana tretje drzave ali osebe brez
drzavljanstva kot begunca ali osebe, upravicene do subsidiarne zaScite, s strani
drzave Clanice;

|\ 2005/85/EC

»status begunca® pomeni priznanje drzavljana tretje drzave ali osebe brez
drzavljanstva kot begunca s strani drzave Clanice;

(k)

M

4 novo

»status subsidiarne zas¢ite pomeni priznanje drZavljana tretje drzave ali osebe brez
drzavljanstva kot osebe, upravi¢ene do subsidiarne zascite, s strani drzave Clanice;

»~mladoletnik pomeni drZavljana tretje drzave ali osebo brez drZzavljanstva, ki je
mlajsa od 18 let;

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= novo

= osebo k1 SO jo pristojni organi 1menova11 za zakonitega zastopmka k1
mladoletniku brez spremstva pomaga in ga zastopa, da se upostevajo koristi otroka in
zanj po potrebi opravljajo pravna dejanja; <
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,odvzem statusa begurea = mednarodne zascite < pomeni odlocbo pristojnega
organa o preklicu, odpravi ali zavrnitvi podaljSanja statusa begunca = ali subsidiarne

zaSCite <@ v skladu z Direktive—2004/823/ESDirektivo [.../../ES] [direktiva o
zahtevanih pogojih];

,»ostati v drzavi ¢lanici® pomeni ostati na ozemlju drzave Clanice, vkljuno na meji
ali v tranzitnih obmocjih drzave clanice, v kateri je bila vloZena proSnja za azd
= mednarodno zascito < ali kjer se ta prosnja obravnava.

Clen 3

Podrocje uporabe

Ta direktiva se uporablja za vse proSnje za az# = mednarodno zascito <= , vlozene
na ozemlju drzave clanice, vklju¢no na meji &, v ozemeljskih vodah < ali v
tranzitnih obmocjih drZave clanice, ter za odvzem statusa—begunes = statusa
mednarodne zas€ite < .

Ta direktiva se ne uporablja za proSnje za diplomatski ali teritorialni azil, ki so
predlozene predstavnistvom drzav ¢lanic.

e

Drzave Clanice se pras=take lahko odlocijo, da to direktivo uporabljajo v postopkih
odloc¢anja o proSnjah za katero koli obliko mednarodne zaséite = , ki ne sodi v
podrocje uporabe Direktive [.../.../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih] <

SL

WV 2005/85/EC
= Nnovo

Clen 4

Odgovorni organi

Drzave ¢lanice za vse postopke imenujejo organ za presop ki bo odgovoren za
ustrezno obravnavanje prosenj v skladu s to direktivosztasts—<lenema—8{2—in

= Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima ta organ na voljo dovolj usposobljenega in
specializiranega osebja za izvedbo svojih nalog v predpisanem roku. Drzave ¢lanice
Vv ta namen zagotovijo programe zacetnega in naknadnega usposabljanja za osebje, ki
obravnava pro$nje in odlo¢a o mednarodni zas¢iti. <
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4 novo

Usposabljanje iz odstavka 1 zajema zlasti:

(a) vsebinska in postopkovna pravila o mednarodni zasciti in ¢lovekovih pravicah,
doloc¢enih v zadevnih mednarodnih instrumentih in instrumentih Skupnosti, vklju¢no
z naceloma nevracanja in nediskriminatornosti;

(b) zavedanje dejavnika spola, travm in starosti;

(c) uporabo informacij o izvorni drzavi;

(d) tehnike razgovorov, vklju¢no z medkulturnim sporazumevanjem;

(e) odkritje in dokumentiranje znakov in simptomov mucenja;

(f) oceno dokazov, vkljuéno z domnevo nedolznosti;

(g) sodno prakso, pomembno za obravnavo prosenj za mednarodno zascito.

|\ 2005/85/EC

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Vendar pa lahko drzave ¢lanice predvidijo, da je v naslednjih primerih odgovoren
drug organ, in sicer za: = obravnavanje primerov v skladu z Uredbo (ES) st. .../...
[dublinska uredba]. <
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Ce drzave &lanice imenujejo X organ <X] esgame v skladu z odstavkom 23,
zagotovijo, da ima osebje X tega organa <XI teh-erganex potrebno znanje ali da se
je udelezilo potrebnega usposabljanja za izpolnjevanje svojih dolznosti pri izvajanju
te direktive.

4 novo

Prosnje za mednarodno zascito, vlozene v drzavi Clanici in naslovljene na organe
druge drzave Clanice, ki tam izvajajo mejne kontrole ali kontrole priseljevanja, resuje
drzava ¢lanica, na katere ozemlju je proSnja vloZena.

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Clen 5
UgodnejSe dolocbe
Drzave Clanice lahko sprejmejo ali ohranijo ugodnejsSe standarde v zvezi s postopki

za priznanje ali odvzem statusa-begunea = mednarodne zascite <, Ce so ti standardi
zdruzljivi s to direktivo.

POGLAVIJE 11

TEMELJNA NACELA IN JAMSTVA

Clen 6

Dostopnost postopka
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4 novo

Drzave clanice imenujejo pristojne organe za sprejem in evidentiranje prosenj za
mednarodno zasCito. Drzave cClanice lahko ne glede na odstavke 5, 6, 7 in 8
zahtevajo, da se prosnje za mednarodno zasc¢ito vlozijo osebno in/ali na dolocenem
mestu.

Drzave c¢lanice zagotovijo, da ima oseba, ki Zeli vloZziti proSnjo za mednarodno
zasCito, dejansko moznost, da prosnjo v najkrajSem moznem casu vlozi pri
pristojnem organu.

s

Yo
~

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima vsaka poslovno sposobna odrasla oseba pravico
vloziti pro$njo za = mednarodno zascito < az# v svojem imenu.

Drzave c¢lanice lahko predvidijo, da prosilec vlozi prosnjo v imenu svojih
nepreskrbljenih  oseb. V tak$nih primerih drzave ¢lanice zagotovijo, da
nepreskrbljene odrasle osebe soglasajo z vloZzitvijo prosnje v njihovem imenu, v
nasprotnem primeru pa imajo moznost, da same vlozijo proSnjo v lastnem imenu.

Soglasje se zahteva v trenutku vlozitve prosnje ali najkasneje med osebnim
razgovorom z nepreskrbljeno odraslo osebo. = Preden se zahteva soglasje, je vsaka
odrasla oseba izmed teh oseb zaupno obvescena o ustreznih postopkovnih posledicah
in o njeni pravici, da lahko vlozi lo¢eno prosnjo za mednarodno zasc€ito. <=

4 novo

Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima mladoletnik pravico, da prosnjo za mednarodno
zaS8¢ito vlozi v svojem imenu ali prek starSev ali drugih odraslih druzinskih ¢lanov.

Drzave c¢lanice zagotovijo, da imajo ustrezni organi iz ¢lena 10 Direktive
2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta'’ pravico vloZiti pro$njo za
mednarodno zas€ito v imenu mladoletnika brez spremstva, ¢e ti organi na podlagi
ocene osebnih razmer posameznika menijo, da bi mladoletnik lahko potreboval
zasc¢ito v skladu z Direktivo [.../.../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih].

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Drzave ¢lanice lahko v nacionalni zakonodaji dolocijo:

SL

UL L 348, 24.12.2008, str. 98.
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(a) primere, v katerih lahko mladoletnik sam vlozi prosnjo v lastnem imenu;

(b) primere, v katerih mora pro$njo za mladoletnika brez spremstva vloziti
zastopnik, kot ga predvideva ¢len £21(1)(a);

(c) primere, v katerih se Steje, da vlozitev proSnje za az# = mednarodno
zas¢ito < pomeni tudi vlozitev proSnje za az# = mednarodno zascito <
za neporocenega mladoletnika.

4 novo

Drzave clanice zagotovijo mejni strazi, policiji in organom za priseljevanje ter
zaposlenim v objektih za pridrzanje navodila in potrebno usposabljanje za
obravnavanje prosenj za mednarodno zas¢ito. Ce so ti organi imenovani za pristojne
organe na podlagi odstavka 1, navodila vsebujejo obveznost evidentiranja prosnje. V
drugih primerih navodila zahtevajo, da se prosnja skupaj z vsemi ustreznimi
informacijami posreduje organu, ki je pristojen za evidentiranje.

Drzave clanice zagotovijo, da so vsi drugi organi, na katere se bodo najverjetneje
obrnili tisti, ki Zelijo vloziti proSnjo za mednarodno zasc€ito, sposobni svetovati tem
osebam, kako in kje lahko vlozijo takSno prosnjo, in/ali lahko od teh organov
zahtevajo, da pros$njo posljejo pristojnemu organu.

Pristojni organi evidentirajo pro$njo za mednarodno zascito v 72 urah od trenutka, ko

oseba izrazi zeljo po zaprositvi za mednarodno zas€ito na podlagi pododstavka 1
odstavka 8.

Clen 7

Informacije in svetovanje na mejnih prehodih in v prostorih za pridrZanje

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so informacije o postopkih za vlozitev proSnje za
mednarodno zascito na voljo:

(a) na mejnih prehodih, vklju¢no s tranzitnimi obmocji, na zunanjih mejah in
(b) v prostorih za pridrZanje.
Drzave ¢lanice zagotovijo tolmacenje, da se zagotovi sporazumevanje med osebami,
ki Zelijo vloZiti proSnjo za mednarodno zascito, in mejno strazo ali zaposlenimi v

prostorih za pridrzanje.

Drzave clanice zagotovijo, da imajo organizacije, ki prosilcem za mednarodno
za$¢ito zagotavljajo nasvete in svetovanje, na podlagi sporazuma s pristojnimi organi
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drzave clanice dostop do mejnih prehodov, vkljuéno s tranzitnimi obmocji, in

prostorov za pridrZanje.

Drzava clanica lahko doloci pravila, ki urejajo prisotnost takih organizacij na

obmocjih iz tega ¢lena.

WV 2005/85/EC

= Nnovo

Clen 28

Pravica ostati v drzavi ¢lanici do zakljucka obravnave prosnje

Prosilcem se dovoli ostati v drzavi ¢lanici izklju¢no zaradi postopka, dokler organ za
presojo ne izda odlocbe v postopku na prvi stopnji iz Poglavja III. Ta pravica ostati v
drzavi ¢lanici ne pomeni upravi¢enosti do dovoljenja za prebivanje.

Drzave clanice lahko predV1d1Jo 1ZJem0 samo, kadar bo = oseba vlozila <
naknadnao prosnjao : 4 = , kot je opisano v ¢lenu 35(8), <=
: : : ana ali kadar bodo predale ali izro€ile osebo drugi drzavi
¢lanici na podlag1 evropskega naloga za prijetje'® ali na kaksni drugi podlagi tretji
drzavi = , razen izvorne drzave zadevnega prosilca, < ali mednarodnim kazenskim
sodis¢em.

{ novo

Drzava c¢lanica lahko v skladu z odstavkom 2 prosilca izroci tretji drzavi le, Ce so
pristojni organi prepric¢ani, da odlocba o izro€itvi ne bo povzrocila neposrednega ali
posrednega vracanja, s katerim bi bile krSene mednarodne obveznosti drzave Clanice.

Glej Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ z dne 13. junija 2002 evropskem nalogu za prijetje in

postopkih predaje med drzavami ¢lanicami (UL L 190, 18.7.2002, str. 1).
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W 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Clen 89

Zahteve za obravnavanje prosenj

5 dDrzave Clanice zagotovijo, da se proSnja za az#
= mednarodno zaSCito <= ne zavrne niti ne izkljuci iz obravnavanja zgolj zaradi tega,
ker ni bila vloZzena v najkrajSem moznem cCasu.

I novo

Pri prosnjah za mednarodno zascito se najprej preveri, ali prosilec izpolnjuje pogoje
za begunca. Ce jih ne, je treba preveriti, ali je prosilec upravicen do subsidiarne
zascite.

o

W2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Drzave Clanice zagotovijo, da organ za presojo izdaja odloc¢be v zvezi s proSnjami za
= mednarodno zascito <= az# na podlagi ustreznega obravnavanja. Drzave €lanice
zato zagotovijo, da:

se proSnje obravnavajo in odlo¢be izdajajo posamicno ter na objektiven in
nepristranski nacin;

se iz razliénih virov, kot npr. od Visokega komisariata Zdruzenih narodov za
begunce (UNHCR) = in Evropskega urada za podporo azilu <= , pridobijo tocni in
azurni podatki o splo$nih razmerah, ki vladajo v izvornih drzavah prosilcev za-azi,
in po potrebi v drzavah, skozi katere so potovali, ter da so ti podatki dostopni osebju,
odgovornemu za obravnavanje proSenj in odlocanje = , ter ¢e organ za presojo to
uposteva pri odlo¢anju, prosilcu ali njegovemu pravnemu svetovalcu < ;

ima osebje, ki obravnava prosnje in odlo¢a, potrebno znanje o ustreznih standardih
na podro¢ju azilnega in begunskega prava;z

(d)

{ novo

osebje, ki obravnava prosnje in odloc¢a, dobi navodila in ima moznost, da po potrebi
glede dolocenega vprasanja, povezanega na primer z zdravstvom, kulturo, otroki ali
spolom, prosi za nasvet strokovnjake.

29

SL



Yo
=

&

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Organi iz Poglavja V imajo prek organa za presojo ali prosilca ali kako drugace
dostop do splosnih podatkov iz odstavka 23(b), ki so potrebni za opravljanje njihovih
nalog.

Drzave clanice iehke predvidijo pravila za prevajanje dokumentov, potrebnih za
obravnavanje prosSen;.

Clen 210

Zahteve za odlocbo organa za presojo

Drzave c¢lanice zagotovijo, da se odlocbe v zvezi s proSnjami za az# = mednarodno
zascCito <= izdajajo v pisni obliki.

Drzave ¢lanice prav tako zagotovijo, da odloc¢ba o zavrnitvi proSnje = v zvezi s
statusom begunca in/ali statusom subsidiarne zascite <& vsebuje obrazlozitev
dejanskih in pravnih vpraSanj in pisni pouk o tem, kako je mogoce negativno
odlo¢bo izpodbijati.

Pravtake dDrZavam Clanicam ni treba navesti pisnega pouka o tem, kako je mogoce
izpodbijati negativno odloc¢bo v zvezi z odlocbo, v zvezi s katero je bil prosilec o tem
7e poucen v predhodni fazi bodisi pisno bodisi prek elektronskih sredstev.

Drzava ¢lanica lahko za namene ¢lena 663(4) in vedno, kadar pros$nja temelji na isti
podlagi, izda eno samo odlo¢bo za vse nepreskrbljene osebe.

SL

4 novo

Odstavek 3 se ne uporablja za primere, ko lahko razkritje posebnih okolis¢in osebe
njenemu druzinskemu ¢lanu ogrozi interese te osebe, vkljucno s primeri preganjanja
na podlagi spola in/ali starosti. V teh primerih se za zadevno osebo izda locena
odlocba.
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W 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Clen 4811

Jamstva za prosilce za agi = mednarodno zascito <

1. Ob upostevanju postopkov iz Poglavja III drzave c¢lanice zagotovijo, da so vsem
prostleem—za—az# © prosilcem za mednarodno zasCito <& zagotovljena naslednja

jamstva:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

v jeziku, za katerega se lahko upravi¢eno domneva, da ga razumejo, se
jih obvesti o postopku ter o njihovih pravicah in obveznostih med
postopkom ter o moznih posledicah v primeru, da teh obveznosti ne
upostevajo in ne sodelujejo z oblastmi. ObvestSceni so se jih o rokih in o
sredstvih, ki so jim na voljo za izpolnitev njihove obveznosti predlozitve
elementov iz C¢lena 4 DBirektive—2060483/HSDirektive [.../.../ES]
direktiva o zahtevanih pogojih]. O tem so prosilcei obvestiSceni
pravocasno, da se jim omogoc¢i izvrSevanje pravic, ki jih zagotavlja ta
direktiva, in da lahko upostevajo obveznosti iz ¢lena H:12;

po potrebi se jim je treba sera za predlozitev primera pristojnim
organom zagotoviti storitve tolmacenja. Drzave Clanice $tejejo, da so te
storitve nujne, vsaj kadar organ za presojo pozove prosilca na razgovor iz
Clenov 24813 13, 14, = 15, 16 in 30 < mter kadar brez tak$nih storitev
ni mogoce zagotoviti ustreznega komuniciranja. V tem in v drugih
primerih, kadar pristojni organi pozovejo prosilca, se te storitve placajo
iz javnih sredstev;

ne sme se Jlm odrem moznost% komun1c1ranja z UNHCR ali s katero koh

: =¢> ki pros1lcem za azﬂ v skladu z nac1ona1no
zakonodajo zadevne drzave C¢lanice zagotavlja pravno ali drugo
svetovanje <= navedenee drzavee Clanicee;

organ za presojo jim v primernem roku vro¢i odlo¢bo v zvezi z njihovo
prosnjo za az# = mednarodno zas¢ito <= . Ce prosilca zastopa pravni ali
drugi svetovalec, lahko drzave c¢lanice odlocbo namesto prosilcu = za
mednarodno zascito <= vroc¢ijo pravnemu svetovalcu;

kadar _]ln’l ne pomaga ali th ne predstavlja pravni ali drugi svetovalec #

Ac SSESe , jih organ za preSOJO
obvestl 0 Vseb1n1 odlocbe v JGZlku za katerega se lahko upraviceno
domneva, da ga razumejo. Obvestilo v skladu s ¢lenom 210(2) vkljucuje
pouk o tem, kako je mogoc¢e negativno odlo¢bo izpodbijati.
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V zvezi s postopki iz Poglavja V drzave ¢lanice zagotovijo, da so vsem prosilcem z&
az# zagotovljena jamstva, ki so enakovredna jamstvom iz odstavkov 1(b), (c) in (d)
tega Clena.

Clen &£12

Obveznosti prosilcev za azil = mednarodno zascito <

=Prosilci za mednarodno zas¢ito sodelujejo s pristojnimi organi, da se ugotovijo
njihova identiteta in drugi elementi iz ¢lena 4(2) Direktive [.../.../ES] [direktiva o
zahtevanih pogojih]. < Drzave ¢lanice lahko prosilcem za-az# nalozijo DX druge <XI
obveznosti sodelovanja s pristojnimi organi, ¢e so te obveznosti potrebne za
obravnavanje prosnje.

Drzave ¢lanice lahko zlasti predvidijo, da:

(a) se morajo prosilci za—az# javljati pristojnim organom ali se pri njih
osebno zglasiti, in sicer bodisi nemudoma bodisi ob dolo¢enem c¢asu;

(b) morajo prosilci za=az# izroCiti dokumente, s katerimi razpolagajo in ki so
pomembni za obravnavanje proSnje, kot so na primer njihovi potni listi;

(c) morajo prosilci za—az# pristojnim organom sporocati svoje trenutno
stalno prebivalis¢e ali naslov in jih v najkrajSem moznem casu obvescati
o spremembi stalnega prebivalisa ali naslova. Drzave c¢lanice lahko
predvidijo, da mora prosilec prejemati vsa sporocila na zadnje stalno
prebivalisce ali naslov, ki ga je sporocil;

(d) lahko pristojni organi preiScejo prosilca in predmete, ki jih ima pri sebi,
= e preiskavo opravi oseba istega spola <= ;

(e) lahko pristojni organi fotografirajo prosilcas in
(f) lahko pristojni organi posnamejo prosil¢eve ustne izjave, e je bil

prosilec o tem vnaprej obvescen.

Clen 4213

Osebni razgovor

Preden organ za presojo izda odlocbo, se prosilcu za—az# da moznost osebnega
razgovora o njegovi proSnji z&az# = mednarodno zascito <= z osebo, ki je v skladu z
nacionalno zakonodajo pristojna za vodenje takSnega razgovora. = Razgovore o
vsebini pros$nje za mednarodno zasc¢ito vedno vodi osebje organa za presojo. <
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4 novo

Ce je oseba vlozila pro$njo za mednarodno zascito v imenu svojih nepreskrbljenih
oseb, mora imeti vsaka odrasla oseba, s katero je prosilec v sorodu, moznost, da
zaupno izrazi svoje mnenje in da je zasliSana v zvezi s prosnjo.

e

Un
NS

A

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= novo

Drzave ¢lanice lahko v nacionalni zakonodaji dolocijo primere, v katerih se moZnost
osebnega razgovora zagotovi tudi mladoletniku.

Osebni razgovor = o vsebini prosnje <= se lahko opusti, kadar:

(a) lahko organ za presojo na podlagi dokazov, s katerimi razpolaga, izda
pozitivno odlo¢bo = glede statusa begunca <= ; ali

(c) ¢e so podane okolis¢ine iz ¢lena 23(4)(a), (c), (g), (h) in (j), organ za
presojo na podlagi popolnega obravnavanja podatkov, ki jih je predlozil
prosilec, ugotovi, da je prosSnja neutemeljena.

: : adar pristojni organ
meni, da je pros1lec nezmozen za osebni razgovor ali ga ne more opraviti
zaradi trajnih okoli$¢in, na katere ne more vplivati. V dvomu = se lahko
pristojni organ posvetuje z zdravstvenim strokovnjakom da ug0t0V1 ah
je to stanje zacasno ah trajno. < : G :

Ce drzave ¢lanice prosilcu v skladu s tem—edstavkemtocko (b) ne dajo moZnosti
osebnega razgovora ali, ¢e je ustrezno, te moznosti ne dajo nepreskrbljeni osebi, se je
treba ustrezno potruditi, da se prosilcu ali nepreskrbljeni osebi omogoci, da predlozi
dodatne podatke.

Ce se osebni razgovor v skladu s tem ¢lenom ne opravi, to organu za presojo ne
prepreci, da odloci o prosnji za az# = mednarodno zascito < .

Ce se osebni razgovor v skladu z odstavkom 2(b) infe)-ter-edstavkem3 ne opravi, to
ne vpliva negativno na odloc¢bo organa za presojo.

Ne glede na Clen 2824(1) lahko drzave cClanice, kadar odlo¢ajo o prosnji za az#
= mednarodno zascCito <, upostevajo dejstvo, da se prosilec ni udelezil osebnega
razgovora, razen ¢e je za to imel upravicene razloge.
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Clen 4314

Zahteve za osebni razgovor

Osebni razgovor obicajno poteka brez prisotnosti druzinskih ¢lanov, razen kadar
organ za presojo meni, da je za ustrezno obravnavanje potrebna prisotnost ostalih
druzinskih ¢lanov.

Osebni razgovor poteka v razmerah, ki zagotavljajo ustrezno zaupnost.

Drzave Clanice sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da osebni razgovori
potekajo v razmerah, ki prosilcem omogocajo, da razloge za svojo proSnjo celovito
predstavijo. V ta namen drzave ¢lanice:

(a) zagotovijo, da je oseba, ki vodi razgovor, ustrezae usposobljena, da

keliker—4e—megece uposSteva osebne in sploSne okolis¢ine prosnje,
vklju¢no s kulturnim poreklom, = spolom <= ali ranljivostjo prosilca;#&

4 novo

(b) kadar je mogoce, zagotovijo, da razgovor s prosilcem vodi oseba istega
spola, ¢e zadevni prosilec to zahteva;

WV 2005/85/EC
= NOvo

(be) izberejo = usposobljenega <= tolmaca, ki je sposoben zagotoviti ustrezno
komunikacijo med prosilcem in osebo, ki vodi razgovor. Ni nujno, da
razgovor poteka v Jez1ku ki ga 1zbere prosilec za=az#, Ce obstaja drug
jezik, zatka : ¢ as daki ga prosilec razume
in se v njem lahko E> jasno <23 sporazumeva. = Kadar je mogoce, drzave
¢lanice zagotovijo tolmaca istega spola, ¢e prosilec to zahteva. <=

I novo

(d) zagotovijo, da oseba, ki vodi razgovor o vsebini pro$nje za mednarodno
zasCito, ne nosi uniforme;

e) zagotovijo, da razgovori z mladoletniki potekajo na otroku prijazen nacin.

|\ 2005/85/EC

Drzave ¢lanice lahko predvidijo pravila o prisotnosti tretjih oseb na osebnem
razgovoru.
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{ novo

Clen 15

Vsebina osebnega razgovora

Organ za presojo med osebnim razgovorom o vsebini prosnje za mednarodno zascito
zagotovi, da ima prosilec ustrezno moznost predstaviti elemente, potrebne za
utemeljitev njegove prosSnje za mednarodno zascito v skladu s ¢lenom 4(1) in (2)
Direktive [.../../ES] [direktiva o =zahtevanih pogojih]. Drzave Cclanice zato
zagotovijo, da:

(a) so vprasanja, postavljena prosilcu, pomembna za oceno, ali ta potrebuje
mednarodno zas¢ito v skladu z Direktivo [.../../ES] [direktiva o
zahtevanih pogojih];

ima prosilec ustrezno moznost pojasniti elemente, potrebne za utemeljitev

b prosil t t pojasniti el te, potreb temeljit
prosnje, ki morda manjkajo, in/ali morebitne neskladnosti ali nasprotja v
njegovih izjavah.

|\ 2005/85/EC
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{ novo

Clen 16

Zapisnik osebnega razgovora in porocilo o njem
Drzave Clanice zagotovijo, da se za vsak osebni razgovor piSe zapisnik.

Drzave clanice na koncu osebnega razgovora zahtevajo prosil¢evo potrditev vsebine
zapisnika. Drzave Clanice zato zagotovijo, da ima prosilec moznost izraziti pripombe
in/ali zagotoviti pojasnila glede morebitnih napacnih prevodov ali pojmovanj v
zapisniku.

Ce prosilec odkloni potrditev vsebine zapisnika, se razlogi za odklonitev zabeleZijo v
njegovem spisu.

Odklonitev prosilca, da potrdi vsebino zapisnika, organu za presojo ne preprecuje, da
odloci o prosnji.

Drzave Clanice lahko ne glede na odstavka 1 in 2 sestavijo pisno porocilo o osebnem
razgovoru, ki vsebuje vsaj bistvene informacije o prosnji, kot jih je navedel prosilec.
Drzave clanice v takih primerih zagotovijo, da se porocilu prilozi zapisnik osebnega
razgovora.

Drzave ¢lanice zagotovijo prosilcu pravocasen dostop do zapisnika in, kadar je
primerno, do porocila o osebnem razgovoru, preden organ za presojo izda odlocbo.

Clen 17

Zdravstveno-pravna porocila

Drzave clanice prosilcem na njihovo zahtevo omogocijo zdravniski pregled, ki bi
dokazoval izjave v zvezi s preganjanjem v preteklosti ali resno Skodo. Drzave ¢lanice
zato prosilcem zagotovijo razumen rok za predloZitev zdravniskega potrdila organu
Za presojo.

Ne glede na odstavek 1 organ za presojo v primerih, ko obstajajo utemeljeni razlogi
za domnevo, da ima prosilec po poskodbi stresne motnje, zagotovi zdravniski
pregled, ¢e prosilec vanj privoli.

Drzave clanice zagotovijo ustrezno ureditev, ki omogoca, da so za namene
zdravniSkega pregleda iz odstavka 2 na voljo nepristranska in kvalificirana strokovna
znanja in izku$nje na podrocju zdravstva.
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4. Drzave ¢lanice doloc¢ijo nadaljnja pravila in ureditve za odkritje in dokumentiranje
simptomov mucenja in drugih oblik fizi€nega, spolnega ali psiholoskega nasilja, ki
so pomembni za izvajanje tega ¢lena.

5. Drzave clanice osebam, ki vodijo razgovore s prosilci v skladu s to direktivo,
zagotovijo usposabljanje o odkritju simptomov mucenja.

6. Organ za presojo oceni rezultate zdravniSkih pregledov iz odstavkov 1 in 2 ter druge
elemente proSnje. Upostevati jih je treba zlasti pri ugotavljanju, ali so prosil¢eve
izjave verodostojne in zadostne.

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Clen 4518

Pravica do pravne pomoci in zastopanja

1. = Pros1101 za mednarodno zaS¢ito 1majo moznost <2 : : a8
ra—njtheve 3 ogoee ucinkoviteega posvetovanjea s pravnim ali
druglm svetovalcem ki ga kot taksnega priznava in dopusca nacionalno pravo, o
zadevah v zvezi z njihovimi pro$njami ze-az# = za mednarodno zascito, in sicer na
vseh stopnjah postopka, tudi po izdaji negativne odlocbe < .

Dérzave cClanice zagotovijo
brezplacno pravno pomoc in/ali zastopanje k1 se zagotovi na prosnjo ob upostevanju
dolo¢b odstavka 3. ® V ta namen drzave Clanice: <

4 novo

(a) zagotovijo brezplacno pravno pomoc¢ v postopku v skladu s Poglavjem III.
To vkljucuje vsaj zagotavljanje informacij o postopku prosilcu glede na
njegove posebne okolis¢ine in pojasnila dejanskih in pravnih razlogov v
primeru negativne odlocbe;

(b) zagotovijo brezpla¢no pravno pomoc ali zastopanje v postopku v skladu s
Poglaviem V. To vkljuCuje vsaj pripravo potrebnih postopkovnih
dokumentov in prisotnost na zasliSanju pred sodiS¢em prve stopnje v
imenu prosilca.

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

3. Drzave c¢lanice lahko v nacionalni zakonodaji predvidijo, da se brezplacna pravna
pomoc in/ali zastopanje zagotovi:
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&s3(a) samo tistim, ki nimajo zadosti sredstevs in/ali

€e3(b) samo s strani pravnih in drugih svetovalcev, ki jih nacionalno pravo
izrecno imenuje za pomoc¢ in/ali zastopanje prosilcev za—ezd = za
mednarodno zasCito. & =ntak

{ novo

Drzave cClanice se lahko v zvezi s postopki iz Poglavja V odlocijo, da bodo prosilcem
zagotovile brezpla¢no pravno pomo¢ in/ali zastopanje le, Ce je ta pomo¢ potrebna za
zagotovitev njihovega dejanskega dostopa do sodnega varstva. Drzave cClanice
zagotovijo, da se pravna pomoc¢ in/ali zastopanje, zagotovljena v skladu s tem
odstavkom, samovoljno ne omejujeta.

W 2005/85/EC
= novo
4. Podrobna pravila za vlozitev in obravnavanje proSenj za pravno pomo¢ in/ali
zastopanje lahko dolocijo drzave Clanice.
{ novo
5. Drzave ¢lanice lahko nevladnim organizacijam omogocijo zagotavljanje brezplacne
pravne pomoci in/ali zastopanje prosilcem za mednarodno zascito v postopkih iz
Poglavja III in/ali Poglavja V.
W 2005/85/EC (prilagojeno)
= novo
56. Poleg tega lahko drzave c¢lanice:

(a) dolocCijo denarne in/ali ¢asovne omejitve za opravljanje brezplacne
pravne pomoci in/ali zastopanja, pod pogojem, da takSne omejitve ne
omejujejo samovoljno dostopa do pravne pomoci in/ali zastopanja;
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K

(b) predvidijo, da obravnava prosilcev v zvezi s honorarji in drugimi stroski
ni ugodnejSa od obravnave njihovih drzavljanov v zadevah, ki se
nanasajo na pravno pomoc.

Drzave clanice lahko zahtevajo, da se jim v celoti ali delno povrnejo vsei odobrenei
stroskei, ¢e in kadar se finan¢ni polozaj prosilca znatno izboljsa ali ¢e je bila
odlocitev o dodelitvi takSnih ugodnosti sprejeta na podlagi neresni¢nih podatkov, ki
jih je predlozil prosilec.

Clen 4619

Obseg pravne pomoci in zastopanja

Drzave c¢lanice zagotovijo pravnemu ali drugemu svetovalcu, ki ga kot takSnega
priznava in dopusca nacionalno pravo in ki v skladu z nacionalnim pravom zastopa
prosilca za = mednarodno zasCito <= az#, dostop do &sth podatkov iz pr0s1lcevega
splsa '=> na katerlh temeljl ali bo temeljlla odlocba < : :

Drzave ¢lanice lahko predvidijo izjemo, kadar bi razkritje podatkov ali virov lahko
ogrozilo nacionalno varnost, varnost organizacij ali oseb, ki podatke posredujejo, ali
varnost oseb(-e), ki jih/jo ti podatki zadevajo, kadar bi bili ogroZeni interesi
preiskave v zvezi z obravnavanjem prosenj za az# = mednarodno zascito <= s strani
pristojnih organov drzav ¢lanic ali bi to poslabsalo mednarodne odnose drzav ¢lanic.
V teh primerih = drzave ¢lanice: <

I novo

(a) zagotovijo dostop do zadevnih informacij ali virov vsaj pravnemu ali drugemu
svetovalcu, ki je opravil varnostni pregled, ¢e so informacije pomembne za
obravnavanje pro$nje ali odlo¢anje o odvzemu mednarodne zascite;

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

X>(b) zagotovijo <ZI , da je organom 1z PoglaVJa \" omogocen dostop do zadevmh

Drzave c¢lanice zagotovijo, da ima pravni ali drugi svetovalec, ki pomaga ali zastopa
prosilca za = mednarodno zasCito < az#, za posvetovanje s prosilcem dostop do
zaprtih obmocij, kot so prostori za pridrzanje in tranzitna obmocja.

Drzave clanice lahko omejijo moznost obiskov prosilca v zaprtih obmocjih samo,
kadar je v skladu z nacionalno zakonodajo takSna omejitev objektivno potrebna za
varnost, javni red ali upravljanje obmocja ali da bi se zagotovilo ucinkovito
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obravnavanje prosnje, pod pogojem da dostop pravnega ali drugega svetovalca s tem
ni resno omejen ali onemogocen.

4 novo

Drzave ¢lanice prosilcu dovolijo, da s seboj na osebni razgovor pripelje pravnega ali
drugega svetovalca, ki ga kot takSnega priznava in dopusca nacionalno pravo.

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Drzave clanice lahko ne glede na ta ¢len ali ¢len ££21(1)(b) predvidijo pravila o
prisotnosti pravnih ali drugih svetovalcev na vseh razgovorih tekom postopka.

Drzave ¢lanice lahko zahtevajo prisotnost prosilca na osebnem razgovoru, tudi ¢e ga
v skladu z nacionalno zakonodajo zastopa pravni ali drugi svetovalec, in od prosilca
lahko zahtevajo, da osebno odgovarja na zastavljena vprasanja.

= Ne glede na ¢len 21(1)(b) < lahko pristojni organi s prosilcem opravijo osebni
razgovor kljub odsotnosti pravnega ali drugega svetovalca.

I novo

Clen 20

Prosilci s posebnimi potrebami

Drzave c¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da imajo prosilci s
posebnimi potrebami moznost predstaviti elemente prosnje ¢im bolj popolno in z
vsemi razpolozljivimi dokazi. Po potrebi se jim odobri podaljSanje roka, da lahko
predlozijo dokaze ali druga potrebna dejanja v postopku.

Ce organ za presojo meni, da je bil prosilec izpostavljen muéenju, posilstvu ali
drugim tezjim oblikam psiholoSkega, fizi¢nega ali spolnega nasilja, kot je opisano v
¢lenu 21 Direktive [.../.../ES] [o minimalnih standardih za sprejem prosilcev za azil
(direktiva o pogojih za sprejem)], je treba prosilcu zagotoviti dovolj ¢asa in ustrezno
pomo¢, da se pripravi na osebni razgovor o vsebini njegove prosnje.

Clen 27(6) in (7) se ne uporablja za prosilce iz odstavka 2.
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W 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Clen 4221

Jamstva za mladoletnike brez spremstva

V vseh postopkih, ki jih predvideva ta direktiva, in brez poseganja v dolocbe iz
Clenov 24844 13, = 14 < in 15 drzave Clanice:

(a) v najkrajSem moznem cCasu sprejmejo ukrepe, s katerimi zagotovijo, da
pri = vlozitvi in <& obravnavanju prosnje mladoletnika brez spremstva
zastopa infad mu pomaga zastopnik. & Zastopnik je nepristranski in ima
ustrezno strokovno znanje in izkusnje na pOdI'OC_]u otroskega varstva. <
Ta zastopmk Je lahko tudi zastopmk 1z €lena

azil® —Dlrektlve [.../. /ES] [dlrektlve 0 pogOth]

(b) zagotovijo, da je zastopniku dana moznost, da mladoletnika brez
spremstva obvesti o pomenu ali moznih posledicah osebnega razgovora
in ga po potrebi obvesti, kako naj se pripravi na osebni razgovor. Drzave
Clanice zastopniku dexelite = zagotovijo < , da je zastopnik = in/ali
pravni ali drugi svetovalec, ki ga kot takSnega priznava nacionalno
pravo, < na razgovoru prisoten in = ima moznost, & da postavlja
vpraSanja ali podaja pripombe v tolikSni v meri, kot to dopusti oseba, ki
vodi razgovor.

Drzave clanice lahko zahtevajo osebno prisotnost mladoletnika brez spremstva na
razgovoru, tudi ¢e je tam prisoten njegov zastopnik.

Drzave ¢lanice lahko ne imenujejo zastopnika mladoletnika brez spremstva, Ce:

(a) bo mladoletnik brez spremstva najverjetneje postal polnoleten $e pred
izdajo odlocbe na prvi stopnji; ali

Drzave ¢lanice zagotovijo, da
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(2)

(b)

¢e se z mladoletnikom brez spremstva opravlja osebni razgovor v
zvezi z njegovo proSnjo = za mednarodno zascito <= , kot je urejen v
Clenih 23411413, 14 in 15, ta razgovor vodi oseba, ki razpolaga s
potrebnim znanjem o posebnih potrebah mladoletnikov;

uradna oseba, ki razpolaga s potrebnim znanjem o posebnih potrebah
mladoletnikov, pripravi odlo¢bo organa za presojo v zvezi s proS$njo
mladoletnika brez spremstva.

{ novo

Mladoletnikom brez spremstva je ob uposStevanju pogojev iz Clena 18 zagotovljena
brezplacna pravna pomoc¢ v zvezi z vsemi postopki iz te direktive.

WV 2005/85/EC
= NOVo

Drzave clanice lahko za dolocitev starosti mladoletnikov brez spremstva v okviru
obravnavanja prosSnje za az# = mednarodno zascito < opravijo zdravniske preglede
=, ¢e imajo drzave Clanice po splosnih izjavah mladoletnika ali na podlagi drugih
zadevnih dokazov Se vedno pomisleke glede njegove starosti <= .

4 novo

Vsi zdravniski pregledi se izvajajo ob spostovanju posameznikovega dostojanstva in
z izbiro tistih pregledov, ki najmanj posegajo v zasebnost.

V primeru,

(a)

(b)

WV 2005/85/EC
= NOvVo

da se opravljajo zdravniski pregledi, drzave ¢lanice zagotovijo, da:

se mladoletnike brez spremstva pred obravnavanjem njihove proSnje za
az# = mednarodno zaScito <& obvesti o moZnosti dolocitve starosti z
zdravmsklm pregledom, in sicer v jeziku, 28 erega—se—tahke

O£ meva; daki ga razumejo. Obvestilo Vkljucuje podatke 0
nacinu pregleda in 0 moznih posledicah rezultata zdravniskega pregleda
za obravnavanje proSnje za &z# = mednarodno zaséito < ter tudi o
posledicah, ¢e mladoletnik brez spremstva odkloni takSen zdravniSki
pregled;

mladoletniki brez spremstva in/ali njihovi zastopniki privolijo v pregled
za dolocitev starosti zadevnega mladoletnika; in
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(c) odlocba o =zavrnitvi proSnje za az# = mednarodno zascCito <
mladoletnika brez spremstva, ki je odklonil takSen zdravniski pregled, ne
temelji izklju¢no na tej odklonitvi.

Dejstvo, da je mladoletnik brez spremstva odklonil taksen zdravniski pregled, organu
za presojo ne prepreci, da odloci o prosnji za az# = mednarodno zascito < .

{ novo

Clen 27(6) in (7), &len 29(2)(c), &len 32 in &len 37 se ne uporabljajo za mladoletnike
brez spremstva.

2
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WV 2005/85/EC
= NOvVo

Korist otroka je najpomembnejSe vodilo drzav ¢lanic pri izvajanju tega Clena.
Clen £822

Pridrzanje

Drzave ¢lanice ne pridrzijo dolocene osebe zgolj zaradi tega, ker je ta oseba prosilec
za = mednarodno zascito <= az#. @Razlogi in pogoji za pridrZanje ter jamstva, ki so
na voljo pridrzanim prosilcem za mednarodno zas€ito, so v skladu z Direktivo
[.../.../ES] [direktiva o pogojih za sprejem]. <

Kadar je prosilec ® za mednarodno zasc¢ito <= pridrzan, drzave Clanice zagotovijo
moznost pospesSenega sodnega pregleda = v skladu z Direktivo [.../.../ES] [direktiva
o pogojih za sprejem] < .

Clen 4923

Postopek v primeru umika prosnje

Ce nacionalno pravo drzave ¢lanice dopud¢a moznost izrecnega umika prodnje,
drzave Clanice v primeru, da prosilec za=az# izrecno umakne svojo prosnjo za azd
= mednarodno zascito <= , zagotovijo, da organ za presojo izda sklep o ustavitvi
postopka ali odlocbo o zavrnitvi prosnje.

Drzave cClanice se lahko odlocijo tudi, da lahko organ za presojo ustavi postopek brez
izdaje sklepa. V tem primeru drzave Clanice zagotovijo, da organ za presojo v
prosilCev spis vnese ustrezen zaznamek.
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Clen 2024

Postopek v primeru implicitnega umika ali odstopa od prosnje

Kadar obstajajo upraviceni razlogi za domnevo, da je prosilec za az# = mednarodno
zaScito <& implicitno umaknil svojo proSnjo za az# = mednarodno zascito <= ali od
nje odstopll drzave clanlce zagotovuo da organ za preSOJo 1Zda sklep o ustaV1tV1
postopka : ¢ BresA = s

Drzave ¢lanice lahko domnevajo, da je prosilec implicitno umaknil pro$njo za azd
= mednarodno zascito < ali od nje odstopil, zlasti kadar se ugotovi:

(a) da se ni odzval na zahteve, da sporoCi bistvene podatke za njegovo
pros$njo v smislu ¢lena 4 Direktive 2084£83/ES [.../.../ES] [direktiva o
zahtevanih pogojih] ali se ni udelezil osebnega razgovora, kot je urejen v
Clenih £213, £314, 15 in 416, razen e prosilec v razumnem roku
dokaze, da je bila ta opustitev posledica okolis¢in, na katere ni mogel
vplivati;

(b) da je pobegnil ali brez dovoljenja zapustil kraj, kjer je zivel ali bil
pridrzan, ne da bi to v razumnem roku sporocil pristojnemu organu, ali
da v razumnem roku ni izpolnil dolznosti javljanja ali drugih obveznosti
komuniciranja.

Za namene izvajanja teh dolocb lahko roke ali smernice dolocijo drzave ¢lanice.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da sme prosilec, ki se ponovno javi pristojnemu organu
po izdaji sklepa 0 ustaV1tV1 postopka iz odstavka 1 tega clena zahtevatl ponovno

Drzave ¢lanice zagotovijo, da tak$na oseba ni odstranjena v nasprotju z nacelom
nevracanja.

Drzave clanice lahko organu za presojo dovolijo, da se obravnavanje prosnje
nadaljuje v fazi, v kateri je bilo prekinjeno.

‘ I novo

Na ta ¢len Uredba (ES) &t. .../... [dublinska uredba] ne vpliva.
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WV 2005/85/EC
= NOvVo

Clen 2425

Vloga UNHCR
Drzave Clanice omogocijo UNHCR:

(a) dostop do prosilcev za & mednarodno zascito <= az#, vkljucno s tistimi,
ki so pridrzani ali se nahajajo na letaliSkih ali pristaniSkih tranzitnih
obmocjih;

(b) dostop do podatkov o posameznih proSnjah za = mednarodno zascito <
az#, o poteku postopka in o izdanih odlocbah, ¢e s tem soglasa prosilec
za-azih

(c) da v okviru izvajanja svojih nadzornih nalog po &lenu 35 Zenevske
konvencije predstavi svoje mnenje v zvezi s posameznimi proSnjami za
az# = mednarodno zasc€ito <= vsem pristojnim organom v kateri koli fazi
postopka.

Odstavek 1 se uporablja tudi za organizacijo, ki deluje v imenu UNHCR na ozemlju
drzave ¢lanice na podlagi sporazuma z zadevno drzavo ¢lanico.

Clen 2226

Zbiranje podatkov o posameznih primerih
Pri obravnavanju posameznih primerov drzave ¢lanice:

(a) zatrjevanim subjektom preganjanja = ali subjektom, ki jim lahko resno
skodujejo, <& prestHea—za—azi nepestedme nc razkrijejo podatkov o
posameznih pro$njah za & mednarodno zascCito < az# ali dejstva, da je
bila prosnja vloZena;

(b) ne pridobivajo nikakr$nih podatkov od zatrjevanih subjektov preganjanja
= ali subjektov, ki jim lahko resno Skodujejo, <= tako, da bi bili ti
subjekti neposredno obvesceni, da je zadevni prosilec vlozil pro$njo za
azil, kar bi ogrozilo telesno integriteto prosilca in nepreskrbljene osebe
ali svobodo in varnost njegovih druzinskih ¢lanov, ki Se vedno zivijo v
izvorni drzavi.
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POGLAVJE 111
POSTOPKI NA PRVI STOPNJI
ODDELEK 1
Clen 2327

Postopek obravnavanja

Drzave ¢lanice obravnavajo proSnje za az# = mednarodno zaScito <& v postopku
obravnavanja, ki je v skladu s temeljnimi naceli in jamstvi iz Poglavja II.

Drzave c¢lanice zagotovijo, da se takSen postopek zakljuci v najkrajSem moZznem
¢asu, ne da bi to vplivalo na ustreznost in celovitost obravnavanja.

{ novo

Drzave Clanice zagotovijo, da se postopek zakljuci v Sestih mesecih od vlozitve
prosnje.

Drzave clanice lahko ta rok v posameznih primerih, ki vkljuujejo zapletena
dejanska in pravna vprasanja, podaljSajo za najvec Sest mesecev.

Ce v roku iz pododstavka 1 odstavka 3 ni mogoce odlogiti o prosnji, drzave ¢lanice
zagotovijo, da se zadevni prosilec:

(a) obvesti 0 zamudi in

(b) na njegovo zahtevo obvesti o razlogih za zamudo in roku, v katerem lahko
pricakuje odlocitev v zvezi s svojo prosnjo.

Ce odlocitev ni sprejeta v rokih iz odstavka 3, se posledice za to doloijo v skladu z
nacionalnim pravom.

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= novo
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&

Drzave clanice lahko v skladu s temeljnimi naceli in jamstvi iz Poglavja Il
prednostno %1=pespeseﬂe obravnavajo %@ @ posamezno <ZI pI‘OSIlJO = za
mednarodno Zasc1to <='- : 4 : 3

(a) Ce obstaja verjetnost, da je prosnja utemeljena;

(b) Ce gre za prosilca s posebnimi potrebami;

(c) v drugih primerih z izjemo proSenj iz odstavka 6.

W 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

46. Pras—take-lahke-dDrzave Clanice lahko dolocijo, da se v skladu s temeljnimi naceli in
jamstvi iz Poglavja Il predaestae-ali pospeseno obravnavajo prosnje, ¢e:

(a) je prosilec pri predlozitvi svoje prosnje in navajanju derteV odprl samo
tista vprasanja, ki niso pomembna ak-pa-=s =
obravnavanje upravicenosti prosilca do statusa begunca '=> a11 osebe
upravicene do subsidiarne zascite, <= na podlagi Direktive-—2004/83/HS
Direktive [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih] ; ali

£3(b) kes prosilec prihaja iz varne izvorne drzave v smislu élepes=29-30
#3+ X te direktive <X ; ali

&(c)je prosilec zavajal organe tako, da je dajal napacne podatke ali
dokumente ali zamol¢al pomembne podatke ali dokumente o svoji
identiteti in/ali drzavljanstvu, ki bi lahko negativno vplivali na odlocitev;
ali

éﬁ%&*ﬁjﬁﬁﬂﬁ@%@é je Verjetno da je zlonamerno unlcll ali OdSVOJll
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osebni dokument ali potno listino, ki bi pomagala pri ugotavljanju
njegove identitete ali drzavljanstva; ali

{ novo |

(e) je prosnjo vlozil neporo¢en mladoletnik, za katerega se uporablja ¢len
6(7)(c), potem ko je bila proSnja starSev ali starSa, ki zanj odgovarja(-ta),
zavrnjena, in v njej ni navedel nikakrSnih novih pomembnih elementov o
okolisc¢inah, ki ga zadevajo, ali o razmerah v njegovi izvorni drzavi; ali

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

£3)(f) je prosilec vlozil prosnjo samo zaradi tega, da bi odlozil ali onemogocil
izvrSitev prejSnje ali skorajSnje odlocbe, na podlagi katere bi moral biti
odstranjen.=ak
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4 novo

V primerih neutemeljenih proSenj iz ¢lena 28, za katere se uporablja katera koli od
okolisCin, ki so naStete v odstavku 6, lahko drzave c¢lanice proSnjo na podlagi
ustrezne in celovite obravnave zavrnejo kot o¢itno neutemeljeno.

Drzave Clanice v skladu z odstavkom 6 dolocijo primerne roke za sprejetje odlocitve
v postopku na prvi stopnji.

Dejstvo, da je bila prosnja za mednarodno zascito vloZena po nezakonitem vstopu na
ozemlje ali na meji, vkljuéno s tranzitnimi obmocji, ter odsotnost dokumentov ali
uporaba ponarejenih dokumentov sami po sebi ne pomenijo samodejne uporabe
postopka pospesenega obravnavanja.

Clen 28

Neutemeljene prosnje

Ne glede na clen 23 drzave cClanice Stejejo prosnjo za mednarodno zasCito za
neutemeljeno le, ¢e je organ za presojo ugotovil, da prosilec ne izpolnjuje pogojev za
mednarodno zas¢ito v skladu z Direktivo [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih].

WV 2005/85/EC
= NOvo
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ODDELEK 11
Clen 2529

Nedopustne prosnje

Poleg primerov, v katerih se proSnja ne preucuje v skladu z Hredbe—(ES)—5t

3432063 Uredbo [St. .../....] [dublinska uredba] , se od drzav ¢lanic ne zahteva, da
preucijo, ali prosilec 1ZpoanuJe pogoje za—begunea = za mednarodno zascito <= v

skladu z Bireletine-2004483/ES Direktivo ..../../ES [direktiva o zahtevanih pogojih
kadar se prosnja Steje za nedopustno v skladu s tem ¢lenom.

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Drzave Clanice lahko SteJeJO proanO za a2 ® mednarodno zascito < za nedopustno
= le ¢ wsklad

(a) je status begunca priznala druga drzava Clanica;

(b) se drzava, ki ni drzava ¢lanica, Steje za prvo drZavo azila za prosilca na
podlagi ¢lena 2631;

(c) se drzava, ki ni drzava Clanica, Steje za varno tretjo drzavo za prosilca na
podlagi ¢lena 2232;

€5(d) je prosilec po dokonc¢ni odlocbi vlozil enako prosnjo;

(d)(e)nepreskrbljena oseba prosilca vlozi prosnjo, potem ko je v skladu s
¢lenom 663(4) podala soglasje, da bo njen primer del prosnje, ki je bila
vlozena v njenem imenu, in ne obstajajo nikakrSna dejstva v zvezi z
nepreskrbljeno osebo, ki bi upravicevala lo¢eno prosnjo.
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4 novo

Clen 30

Posebna pravila glede razgovora o dopustnosti

Drzave ¢lanice prosilcem omogocijo, da predstavijo svoje mnenje v zvezi z uporabo
razlogov iz ¢lena 29 v okolis¢inah, ki jih zadevajo, preden sprejmejo sklep o
nedopustnosti prosnje. Zato drzave ¢lanice opravijo osebni razgovor o dopustnosti
prosnje. Drzave Clanice lahko predvidijo izjemo le v skladu s ¢lenom 36 za naknadne
prosnje.

Odstavek 1 velja ne glede na ¢len 5 Uredbe ES &t. .../.... [dublinska uredba].

WV 2005/85/EC
= Nnovo

Clen 2631

Koncept prve drzave azila

Za posameznega prosilca za az# = mednarodno zascito <= se lahko Steje drzava za
prvo drzavo azila, Ce:

(a) je bil prosilcu v tej drzavi priznan status begunca in se lahko Se vedno
sklicuje na to zascito; ali

(b) sicer v tej drzavi uziva zadostno zascito, vkljucno z nacelom nevracanja,
pod pogojem, da bo v to drzavo ponovno sprejet.
Pri uporabi koncepta prve drzave azila za okolis€ine posameznega prosHea—za—azH
= prosilca za mednarodno zascito < lahko drzave ¢lanice upostevajo ¢len 2%32(1).

Clen 2232

Koncept varne tretje drzave

Drzave ¢lanice lahko uporabijo koncept varne tretje drzave samo, ¢e so pristojni
organi prepriCani, da se z osebo, ki iS¢e az# = mednarodno zasc¢ito < , v zadevni
tretji drzavi ravna v skladu z naslednjimi naceli:

(a) zivljenje in svoboda nista ogrozeni zaradi rase, vere, drzavljanstva,
pripadnosti dolo¢eni druzbeni skupini ali politicnega prepricanja;
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‘ 4 novo |

(b) ni tveganja resne Skode, kot je opredeljeno v [Direktivi ..../../ES]
[direktiva o zahtevanih pogojih];

WV 2005/85/EC
= Nnovo

&3(c) v skladu z Zenevsko konvencijo se spostuje nacelo nevracanja;

€e3(d) spostuje se prepoved odstranitve, ki bi krSila prepoved mucenja ter
krutega, necloveskega in ponizujoCega ravnanja, kakor je doloCena v
mednarodnem pravu; in

&)(e) moznost zaprositi za status begunca ter, ¢e je ugotovljeno, da je oseba
res begunec, pridobiti zascito v skladu z Zenevsko konvencijo.

Uporaba koncepta varne tretje drzave je mozna na podlagi pravil nacionalne
zakonodaje, vklju¢no:

(a) s pravili, ki zahtevajo zvezo med osebo, ki iS¢e az# = mednarodno
zascito <@ , in zadevno tretjo drzavo, na podlagi katerih bi bilo smiselno,
da ta oseba odide v to drzavo;

(b) z metodoloskimi pravili, ki pristojnim organom omogocajo, da ugotovijo,
ali lahko koncept varne tretje drzave uporabijo za posamezno drzavo ali v
zvezi s posameznim prosilcem. TakSna metodologija vkljucuje preucitev
varnosti drzave od primera do primera za doloCenega prosilca in/ali
nacionalne oznacitve zadevnih drzav, ki se na splosno Stejejo za varne;

(¢) s pravili, ki v skladu z mednarodnim pravom omogocajo posamic¢no
preucitev, ali je zadevna tretja drzava za dolocenega prosilca varna, in ki
morajo prosilcu omogocatl VsaJ 1Zp0db13anje uporabe koncepta varne
tretJe drzave ara e F—E

: eeet EI> zato ker tretja drzava v
okohscmah k1 ga zadevajo ni varna. Prosilcu se omogoci, da lahko
izpodbija obstoj zveze med njim in tretjo drzavo v skladu s tocko (a) <= .

Pri izvajanju odlocbe, ki temelji izkljucno na tem ¢lenu, drzave Clanice:
(a) o tem obvestijo prosilca; in

(b) posredujejo prosilcu dokument, s katerim oblastem tretje drzave v jeziku
te drzave sporocajo, da prosnja vsebinsko ni bila obravnavana.

Kadar tretja drzava zadevnemu prestles=a-azil = prosilcu za mednarodno zascito <=
ne dovoli vstopa na njeno ozemlje, drzave ¢lanice zagotovijo dostopnost postopka v
skladu s temeljnimi naceli in jamstvi iz Poglavja II.
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Drzave clanice redno obvescajo Komisijo o drzavah, za katere se v skladu z
doloc¢bami tega ¢lena uporablja ta koncept.

ODDELEK III
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Clen 3633

Nacionalna oznacitev tretjih drZav za varne izvorne drzave

labke Ddrzave cClanice lahko ohranijo ali sprejmejo
zako oda_]o k1 v skladu S Prllogo II dopusca nacionalno oznacitev dedatath-tretith
< Varmhe izvornihe drzave za

4 novo

Drzave ¢lanice zagotovijo redni pregled razmer v tretjih drzavah, oznacenih za varne
v skladu s tem ¢lenom.
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W 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Ocenjevanje, ali je drzava varna izvorna drzava v skladu s tem ¢lenom, temelji na
razliénih virih podatkov, vkljucujo¢ zlasti podatke iz drugih drzav C¢lanic,
= Evropskega urada za podporo azilu << , UNHCR, Sveta Evrope in drugih
ustreznih mednarodnih organizacij.

Drzave Clanice obvescajo Komisijo o drzavah, ki so v skladu s tem ¢lenom oznacene
za varne izvorne drzave.

Clen 34234

Koncept varne izvorne drzave

Tretja drzava, ki je bila bedist v skladu s € X to
direktivo <X] oznacena za varno izvorno drzavo, se lahko po individualnem
obravnavanju prosnje Steje za doloCenega prosilca z&=az# za varno izvorno drzavo
samo, Ce:

(a) 1ma prosilec drzavljanstvo te drzave; ali

(b) je prosilec oseba brez drzavljanstva in je imel prej stalno prebivalisce v
tej drzavi;

(c) ter Ce ni izkazal nikakr$nih resnih razlogov, zaradi katerih bi se Stelo, da
ta drzava glede na njegove osebne okolis¢ine z ozirom na njegovo
proSnjo za status begunca = ali osebe, upravicene do subsidiarne
zaSCite, @ v skladu z Direktive—2004/83/HS[Direktivo ..../../ES]

direktiva o zahtevanih pogojih] ni varna izvorna drzava.

Drzave ¢lanice v nacionalni zakonodaji dolo¢ijo nadaljnja pravila in podrobnosti o
nacinu uporabe koncepta varne izvorne drzave.

ODDELEK IV
Clen 3235

Naknadne proSnje

Kadar oseba, ki je zaprosila za az# = mednarodno zas€ito <= v drzavi ¢lanici, poda
naknadne navedbe ali vlozi naknadno prosnjo v isti drzavi Clanici, fekke ta drzava
Clanica obravnava te naknadne navedbe ali elemente naknadne prosnje v okviru
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obravnavanja predhodne prosnje ali v okviru preizkusa pravnega sredstva ali
odlocanja o pravnem sredstvu zoper odlo¢bo, ¢e lahko pristojni organi v teh
postopkih upostevajo in obravnavajo vse elemente naknadnih navedb ali naknadnih
prosenj.

Pelegtesa = Za odlocanje o dopustnosti prosnje za mednarodno zascito v skladu s
clenom 29(2)(d) < lahko drzave ¢lanice uporabijo poseben postopek iz odstavka 3
X> tega Clena <XI, ¢e oseba vlozi naknadno prosnjo za az# = mednarodno zascito <

(a) potem ko je bila njena predhodna prosnja umaknjena ali—e—ed—nje
edstopia v skladu s ¢lenoma $9-8k2623;

4 novo

(b) po izdaji dokonéne odlocbe o predhodni prosnji.

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Naknadna pros$nja za a## = mednarodno zascito <= je najprej predmet predhodne
obravnave o tem, ali so se po umiku predhodne prosnje ali po izdaji odlocbe v zvezi s
pro$njo iz odstavka 2(b) tega Clena pojavili ali bili s strani prosilca navedeni novi
elementi ali ugotovitve v zvezi z vprasanjem, ali prosilec izpolnjuje pogoje za status
begunca = ali osebe, upravicene do mednarodne zasCite, & v skladu z Direktive
2004/83/ESDirektivo [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih].

Ce se po predhodni obravnavi iz odstavka 3 tega ¢lena pojavijo ali so s strani prosilca
navedeni novi elementi, ki pomembno povecujejo verjetnost, da prosilec izpolnjuje
pogoje za status begunca = ali osebe, upravicene do mednarodne zascite, <= v skladu
7z Direletive—2004/83/ES Direktivo [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih], se
obravnavanje prosnje nadaljuje v skladu s Poglavjem II.

Drzave Clanice lahko v skladu z nacionalno zakonodajo nadaljujejo z obravnavanjem
naknadne prosnje, kadar obstajajo drugi razlogi, na podlagi katerih je treba primer
ponovno odpreti.

Drzave Clanice se lahko odlocijo, da nadaljujejo z obravnavanjem samo, ¢e zadevni
prosilec brez svoje krivde v predhodnem postopku ni mogel uveljaviti okolis¢in iz
odstavkov 3, 4 in 5 tega Clena, zlasti z uveljavljanjem svoje pravice do u¢inkovitega
pravnega sredstva v skladu s ¢lenom 39 41.

Postopek iz tega Clena se lahko uporabi tudi v primeru nepreskrbljene osebe, ki vlozi
prosnjo, potem ko je v skladu s ¢lenom 663(4) podala soglasje, da bo njen primer del
prosnje, ki je bila vloZena v njenem imenu. V tem primeru se bo v okviru predhodne
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obravnave iz odstavka 3 tega Clena preucilo, ali obstajajo dejstva v zvezi z
okolis¢inami nepreskrbljene osebe, ki upravicujejo lo¢eno prosnjo.

4 novo

Ce na podlagi dokonénega sklepa o nedopustnosti naknadne prosnje v skladu s
¢lenom 29(2)(d) ali dokon¢ne odlocbe o zavrnitvi naknadne proSnje kot
neutemeljene zadevna oseba pred izvrsitvijo odlo¢be o vrnitvi vlozi novo prosnjo za
mednarodno zascito v isti drzavi ¢lanici, lahko navedena drzava Clanica:

(a) predvidi izjemo od pravice ostati na njenem ozemlju, ¢e je organ za presojo
preprican, da odlocba o vrnitvi ne bo povzrocila neposrednega ali
posrednega vracanja, s katerim bi bile krSene mednarodne obveznosti
navedene drzave Clanice in njene obveznosti v Skupnosti; in/ali

(b) o prosnji odloca v postopku ugotavljanja dopustnosti v skladu s tem ¢lenom
in ¢lenom 29; in/ali

(c) pospesi postopek obravnavanja v skladu s ¢lenom 27(6)(f).

V primerih iz tock (b) in (c) prvega pododstavka lahko drzave Clanice v skladu z
nacionalno zakonodajo odstopajo od rokov, ki se obi¢ajno uporabljajo v postopku
ugotavljanja dopustnosti in/ali postopku pospesenega obravnavanja.

Ce oseba, v zvezi s katero je treba izvrsiti odlo¢bo o premestitvi v skladu z Uredbo
(ES) [.../...] [dublinska uredba], v drzavi, ki izvede premestitev, poda naknadne
navedbe ali vlozi naknadno prosnjo, takSne navedbe ali naknadne prosnje v skladu s
to direktivo obravnava pristojna drzava ¢lanica, kot je doloceno v Uredbi (ES)
[.../...] [dublinska uredba].

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo
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Clen 3436

Postopkovna pravila

1. Drzave clanice zagotovijo, da so vsem prosilcem za—az# = za mednarodno
zaScito <=, katerih prosnja je predmet predhodne obravnave v skladu s ¢lenom 32 35,
zagotovljena jamstva iz ¢lena 48 11(1).

2. Drzave clanice lahko v nacionalnem pravu dolocijo pravila o predhodni obravnavi v
skladu s ¢lenom 32 35. Ta pravila lahko med drugim:

(a) obvezujejo zadevnega prosilca, da navede dejstva in predlozi dokaze, ki
upravicujejo nov postopek;

€3(b) dovoljujejo izvedbo predhodne obravnave zgolj na podlagi pisnih
navedb brez osebnega razgovora & , z izjemo primerov iz ¢lena 35(7) <.

Ti pogoji prosilcu ga=az# ne smejo onemogociti dostopa do novega postopka niti ne
povzrociti dejanskega izniCenja ali resne okrnjenosti tega dostopa.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da
(a) je prosilec ustrezno obvescen o izidu predhodne obravnave in, e se
proS$nja ne bo nadalje obravnavala, o razlogih in moznostih za pravno
sredstvo ali preizkus te odlocitve;
(b) e gre za eno od okolis¢in iz Clena 3263 35(3), organ za presojo v

najkrajSem moznem ¢asu nadaljuje z obravnavanjem naknadne prosnje v
skladu z dolo¢bami Poglavja II.

ODDELEK V
Clen 3537
Postopki na meji

1. Drzave Clanice lahko v skladu s temeljnimi naceli in jamstvi iz Poglavja II predvidijo
postopke, v katerih se na mejah ali v tranzitnih obmocjih drzave ¢lanice odloc¢a o:

(a) = dopustnosti < prosenjah, ki so bile vloZene na teh krajih, B> in/ali <X]
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4 novo

(b) wvsebini proSnje v postopku pospeSenega obravnavanja v skladu s
¢lenom 27(6).

T
&)

%

WV 2005/85/EC
= NOvVo

Drzave Clanice zagotovijo, da se v postopkih iz odstavka 21 odlo¢i v razumnem roku.
Ce ni odlogeno v tirih tednih, se prosilcu za—az# dovoli vstop na ozemlje drzave
Clanice, da bi se njegova proSnja obravnavala v skladu z ostalimi dolo¢bami te
direktive.

V primeru #zess alk prihodov, pri katerih gre za veliko Stevilo
drzavljanov tretje drzave ali oseb brez drzavljanstva, ki vloZijo prosnje za azd
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= mednarodno zaScito & na meji ali na tranzitnih obmogjih, zarad1 Cesar je
praktlcno nemogoce izvajati dolocbe iz odstavka 1 ak :
213 je navedene postopke mogoce izvajati tudi, kadar in kolikor ¢asa so ti
drzavljani tretje drzave in osebe brez drzavljanstva normalno nastanjeni v bliZini
meje ali tranzitnega obmocja.

ODDELEK VI
Clen 3638

Koncept evropske varne tretje drzave

1. Drzave c¢lanice lahko predvidijo, da se, kadar pristojni organ na podlagi dejstev
ugotovi, da prosilec poskuSa nezakonito vstopiti ali da je nezakonito vstopil na
ozemlje drzave Clanice iz varne tretje drzave iz odstavka 2, ne opravi obravnavanje
ali ne opravi celovito obravnavanje prosnje za az# = mednarodno zascito < in
varnosti prosilca glede na njegove osebne okolis¢ine, kot je navedeno v Poglavju II.

2. Za namene odstavka 1 se tretja drzava lahko $teje za varno tretjo drzavo samo, Ce:

(a) je ratificirala in spostuje dolodbe Zenevske konvencije brez kakrinih koli
geografskih omejitev;

(b) ima z zakonom predpisan azilni postopek; = in <
(c) je ratificirala Evropsko konvencijo o varstvu clovekovih pravic in temeljnih

svobosc¢in ter spostuje njene dolocbe, vkljucno s standardi za ucinkovita pravna
sredstvazia.

43. Zadevne drzave Clanice v nacionalnem pravu v skladu z na¢elom nevracanja pe
Zenevskikenveneii dolo¢ijo naGine izvajanja dolo¢b odstavka 1 in posledice odlocb
na podlagi teh dolo¢b, vkljuéno z dolocitvijo izjem pri izvajanju tega ¢lena zaradi
humanitarnih ali politi¢nih razlogov ali razlogov v zvezi z mednarodnim javnim
pravom.

84. Pri izvajanju odlocbe, ki temelji izklju¢no na tem ¢lenu, drzave Clanice:
(a) o tem obvestijo prosilca; in

(b) posredujejo prosilcu dokument, s katerim oblastem tretje drzave v jeziku te
drzave sporocajo, da prosnja vsebinsko ni bila obravnavana.

65. Kadar varna tretja drzava prosilca za azil ne sprejme ponovno, drzave Clanice
zagotovijo dostopnost postopka v skladu s temeljnimi naceli in jamstvi iz Poglavja II.
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POGLAVIJE IV

POSTOPKI ZA ODVZEM STATUSA BEGUNCA = MEDNARODNE ZASCITE <

Clen 3239

Odvzem statusa begunea = mednarodne zascite <

Drzave clanice zagotovijo, da se lahko postopek odvzema statusa begunes
= mednarodne zascCite <= doloceni osebi zacne, kadar se pojavijo novi elementi ali
ugotovitve, ki kazejo, da je treba veljavnost statusa begumea = mednarodne
zaScite <& ponovno preuciti.

Clen 3840

Postopkovna pravila

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so, kadar pristojni organ preucuje moznost odvzema
statusa begurea = mednarodne zascite <2, drzavljanu tretje drZzave ali osebi brez
drzavljanstva v  skladu s ¢lenom 14 = ali cClenom 19 <&  Direktive

2004838 Direktive  [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih], tej osebi
zagotovljena naslednja jamstva:

(a) pisno obvestilo, da pristojni organ ponovno preucuje, ali je upravicena do
statusa begunea = mednarodne zasCite < , in o razlogih za tak$no
preucevanje; in

(b) moznost, da na osebnem razgovoru v skladu s ¢lenom £9 11(1)(b) ter
Cleni £ 13, 14 in 15 ali v pisni izjavi navede razloge, zakaj ji status
begunea & mednarodne zascite <= ne bi smel biti odvzet.

Poleg tega drzave ¢lanice zagotovijo, da v okviru takSnega postopka:

(a) pristojni organ lahko pridobi tocne in azurne podatke o splosnih
razmerah, ki vladajo v izvornih drZzavah zadevnih oseb, iz razli¢nih virov,
kot #esta, kadar je to primerno, UNHCR = in Evropski urad za podporo
azilu < ; in

(b) pri zbiranju podatkov o posameznem primeru ponovne preucitve statusa
begunea = mednarodne zascite <& se podatki od zatrjevanih subjektov
preganjanja = ali subjektov, ki jim lahko resno Skodujejo, & ne
pridobivajo tako, da bi bili ti subjekti neposredno obvesceni, da je
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zadevna oseba beganee = upravicenec do mednarodne zascite <= , kar bi
ogrozilo telesno integriteto te osebe in njenih nepreskrbljenih oseb ali
svobodo in varnost njegovih druzinskih ¢lanov, ki Se vedno Zivijo v
izvorni drzavi.

Drzave clanice zagotovijo, da se odloCba pristojnega organa o odvzemu statusa
begunea & mednarodne zasSCite <@ izda v pisni obliki. Odlocba vsebuje obrazlozZitev
dejanskih in pravnih razlogov zanjo ter pisni pouk o tem, kako jo je mogoce
izpodbijati.

V primeru, da pristojni organ izda odlocbo o odvzemu statusa beganes
= mednarodne zasCite <= , se prav tako uporabljajo Cleni £518(2), £619(1) in 2 25.

Ne glede na odstavke 1, 2 in 3 tega Clena se drzave Clanice lahko odlocuo da status
b% '=¢> mednarodne zasCite < ugasne po samem zakonu, ¥peimne en

ik ] alk Ce se je beg&ﬁee
.:;> upravicenec do mednarodne zascite <= nedvoumno odpovedal priznanemu statusu
begunea = upravienca do mednarodne zascite < .

POGLAVIJE V
PRAVNA SREDSTVA
Clen 3941

Pravica do uinkovitega pravnega sredstva

Drzave Clanice zagotovijo, da ima prosilec za a2z = mednarodno zascito < pravico
do ucinkovitega pravnega sredstva pred sodiS¢em zoper:

(a) odlocitev, izdano v zvezi z njegovo proSnjo za az# = mednarodno
zascito <, vkljucno:

4 novo

(1) z odlocbo o tem, da je proSnja v zvezi s statusom begunca in/ali
statusom subsidiarne zasc¢ite neutemeljena;

W 2005/85/EC
= novo
&3(i1) s sklepom o tem, da je proSnja v skladu s Clenom 253 29

nedopustna;
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Clenu 35 37(1)s
&#9(iv) o tem, da se v skladu s ¢lenom 3638 obravnavanje ne opravi;

(b) zavrnitev ponovnega obravnavanja prosnje po ustavitvi postopka v
skladu s ¢lenoma 42 23 in 20 24;

£e3(c) odlocbo o odvzemu statusa begarea = mednarodne zascite < v skladu s
¢lenom 3840.

4 novo

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo osebe, ki jim je organ za presojo priznal pravico
do subsidiarne zascite, pravico do ucinkovitega pravnega sredstva iz odstavka 1
zoper odlo¢bo o neutemeljenosti prosnje v zvezi s statusom begunca.

Zadevne osebe so upravicene do pravic in ugodnosti, ki jih upravicencem do
sekundarne zaS¢ite do zakljucka postopkov s pravnimi sredstvi zagotavlja Direktiva
[..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih].

Drzave clanice zagotovijo, da ucinkovito pravno sredstvo iz odstavka 1 vsaj v
postopkih s pravnimi sredstvi pred sodiS¢em prve stopnje zagotavlja podrobno
presojo dejstev in pravnih vprasanj, vkljuéno z ex nunc presojo potreb po
mednarodni zasciti v skladu z Direktivo [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih].

24.

WV 2005/85/EC Article 4
= NOvVo

Drzave c¢lanice predvidijo = primerne <& roke in druga potrebna pravila za
uveljavljanje pravice prosilca do ucinkovitega pravnega sredstva v skladu z
odstavkom 1.

|\ 2005/85/EC Article 4
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Roki prosilcem ne preprecujejo ali pretirano otezujejo dostopa do ucinkovitega
pravnega sredstva v skladu z odstavkom 1. Drzave ¢lanice lahko tudi dolocijo, da se
odlocbe, izdane v skladu s ¢lenom 37, preizkusijo po uradni dolznosti.

5. Ne glede na odstavek 6 ima pravno sredstvo iz odstavka 1 tega Clena za posledico, da
prosilec lahko ostane v zadevni drzavi ¢lanici do odlocitve o pravnem sredstvu.

6. V primeru odlocbe, sprejete v postopku pospeSenega obravnavanja v skladu s
¢lenom 27(6), in sklepa o tem, da je prosnja v skladu s ¢lenom 29(2)(d) nedopustna,
ter ¢e v nacionalni zakonodaji pravica ostati v drzavi ¢lanici do zakljucka postopka s
pravnim sredstvom ni dolocena, sodis¢e na podlagi pro$nje zadevnega prosilca ali na
lastno pobudo odlo¢i, ali lahko prosilec ostane na ozemlju drzave ¢lanice.

Ta odstavek se ne uporablja za postopke iz ¢lena 37.

7. Drzave ¢lanice omogocijo prosilcem, da ostanejo na njihovem ozemlju do zakljucka
postopka iz odstavka 6.
8. Clen 26 Uredbe ES . [.../....[dublinska uredba] ne vpliva na odstavke 5, 6 in 7.

WV 2005/85/EC Article 4
= NOvVo

IS

9. Drzave clanice akke dolocijo roke, v katerih mora sodis¢e v skladu z odstavkom 1
preuciti odlocbe organa za presojo.

W
—
(]

Kadar se prosilcu prizna status, ki zagotavlja enake pravice in ugodnosti v okviru
nacionalnega prava in prava Skupnosti kot status begunca v skladu z Dixektive
2004/82/ES Direktivo [..../../ES] [direktiva o zahtevanih pogojih], se lahko Steje, da
je prosilec imel na razpolago ucinkovito pravno sredstvo, Ce sodiS¢e na podlagi
nezadostnega interesa prosilca za nadaljevanje postopkov odloci, da je pravno
sredstvo iz odstavka 1 nedopustno ali da bo najverjetneje neuspesno.

™
—
—

Drzave c¢lanice lahko v nacionalni zakonodaji dolocijo tudi pogoje, na podlagi
katerih se lahko domneva, da je prosilec implicitno umaknil ali odstopil od pravnega
sredstva iz odstavka 1, skupaj s postopkovnimi pravili, ki jih je pri tem treba
upostevati.
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POGLAVIE VI

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 4642

Izpodbijanje s strani javnih organov
Ta direktiva ne vpliva na moznost, da javni organi izpodbijajo upravne in/ali sodne
odlocbe, ki jih predvideva nacionalna zakonodaja.

Clen 4443

Tajnost

Drzave cClanice zagotovijo, da so organi, ki izvajajo to direktivo, glede vseh
podatkov, ki jih pridobijo med svojim delom, zavezani nacelu tajnosti, kot je
opredeljeno v nacionalnem pravu.

{ novo

Clen 44

Sodelovanje

Vsaka drzava Clanica imenuje nacionalno kontaktno tocko in njen naslov sporoci
Komisiji. Komisija te informacije posreduje drugim drzavam ¢lanicam.

Drzave Clanice v povezavi s Komisijo sprejmejo vse potrebne ukrepe za vzpostavitev
neposrednega sodelovanja in izmenjave informacij med pristojnimi organi.

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Clen 4245

Porocilo

Komisija najpozneje :=deeembra2009 = [...] < poroca Evropskemu parlamentu in
Svetu o uporabi te direktive v drzavah ¢lanicah in predlaga vse potrebne spremembe.
Drzave Clanice posljejo Komisiji vse podatke, ki so potrebni za pripravo tega
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porocila. Po predlozitvi poroc¢ila Komisija poro¢a Evropskemu parlamentu in Svetu o
uporabi te direktive v drzavah ¢lanicah najmanj vsakih dvedet = pet let <.

Clen 4346

Prenos

Drzave Clanice spre]mejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s te
cirekty 067 %> ¢leni [...] [Cleni, ki so bili Vseblnsko sprernenJem
v pr1merJaV1 s preJ SIl]O dlrektlvo] najpozneje do[...] <X s—¢le d e

%é%emb%%%& %m#akej%s%g@ Komlsuel IZ> takOJ sporocijo besedllo
navedenih predpisov in korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to
direktivo <XI.

{ novo |

Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s
¢lenom 27(3) do [tri leta od dneva prenosa direktive v nacionalno zakonodajo].
Komisiji takoj sporocijo besedilo navedenih predpisov in korelacijsko tabelo med
navedenimi predpisi in to direktivo.

WV 2005/85/EC (prilagojeno)
= Novo

Drzave c¢lanice se v sprejetih predpisih skhcujejo na to dlrektlvo ali pa skhc nanjo
navedejo ob njihovi uradni objavi. Naé cey 6éite e
X> Vkljucijo tudi izjavo, da se v veljavnih zakonih in druglh predplslh skhcevanja na
direktivo, razveljavljeno s to direktivo, razlagajo kot sklicevanja na to direktivo.
Nacin sklicevanja in obliko izjave doloc¢ijo drzave ¢lanice. <X

Drzave clanlce KOH’llSlJl sporocqo besedllo X> temeljnih <] predpisov nacionalnega
prava, & ki ga ureja ta direktiva, X> in posljejo
korelacijsko tabelo med navedemml predpisi in to direktivo <] .

Clen 4447

Prehodne doloc¢be

Drzave Clanice uporabljajo zakone in druge predpise iz pododstavka 1 ¢lena 43 46 za
pro$nje za az# = mednarodno zas¢ito <, ki so vloZene po +—deeembr—2007
= [...] &, in za postopke za odvzem statasa—besunea = mednarodne zaScite <
mednarodne zascite, ki se zacnejo po +—deeembra2067 = [...] <. = Prosnje, ki so
vloZene pred [...], in postopki za odvzem statusa begunca, ki se zacnejo pred [...],

urejajo zakoni in drugi predpisi v skladu z Direktivo 2005/85/ES. <=
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‘ 4 novo

Drzave clanice uporabljajo zakone in druge predpise iz pododstavka 2 ¢lena 46 za
prosnje za mednarodno zascito, ki so vlozene po [...]. Prosnje, ki so vlozene pred
[...], urejajo zakoni in drugi predpisi v skladu z Direktivo 2005/85/ES.

Kz

Clen 48
Razveljavitev

Direktiva 2005/85/ES je z [dan po dnevu iz pododstavka 1 c¢lena46 te direktive]
razveljavljena, brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos Direktive v
nacionalno pravo, ki so doloceni v delu B Priloge II1.

Sklicevanja na razveljavljeno direktivo se Stejejo za sklicevanja na to direktivo in se berejo v
skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge I'V.

|\ 2005/85/EC

Clen 4549
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

K

Cleni [...] se uporabljajo od [dan po dnevu iz pododstavka 1 ¢lena 46].

‘ W 2005/85/EC (prilagojeno) |

Clen 4650
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drZave ¢lanice

skupnest.
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VI...]

Za Evropski parlament
Predsednik

[..]

Za Svet
Predsednik

[..]
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|\ 2005/85/EC

PRILOGA 1
Opredelitev pojma ,,organ za presojo*

Pri izvajanju dolocb te direktive lahko Irska, ¢e se bodo Se naprej izvajale dolocbe ¢lena 17(1)
Zakona o beguncih iz leta 1996 (s spremembami), Steje, da:

— ,,organ za presojo‘ iz ¢lena 2&ej(f) te direktive pomeni Urad komisarja za prosnje beguncev,
Ce gre za preucitev, ali naj se prosilca razglasi ali naj se ga ne razglasi za begunca, in

— ,,odlocbe na prvi stopnji“ iz ¢lena 2€e)(f) te direktive vkljucujejo priporoc¢ila Komisarja za
prosnje beguncev o tem, ali naj se prosilca razglasi ali naj se ga ne razglasi za begunca.

Irska bo Komisijo uradno obvestila o vseh spremembah dolo¢b ¢lena 17(1) Zakona o
beguncih iz leta 1996 (s spremembami).
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PRILOGA 11

Oznacitev drzav za varne izvorne drzave za namene Clenov 29 # 39 33(1)

Drzava se Steje za varno izvorno drzavo, ¢e se na podlagi pravnega polozaja, uporabe prava v
okviru demokraticnega sistema in sploSnih politicnih okolis¢in lahko sklepa, da tam na
splosno in redno ni nikakrSnega preganjanja, kakor je opredeljeno v Clenu 9 Direktive
2004/83/ES Direktive [...././ES] [direktiva o zahtevanih pogojih], ni mucenja ali
necloveskega ali ponizujoCega ravnanja ali kaznovanja in ni ogrozenosti zaradi vsesploSnega
nasilja v razmerah mednarodnega ali notranjega oborozenega spopada.

Pri ocenjevanju se med drugim uposteva tudi obseg zagotavljanja varnosti pred preganjanjem
ali zlorabami g:

(a) z ustreznimi zakoni in predpisi drzave in na¢inom na katerega se ti uporabljajo;

(b) s spostovanjem pravic in svobosc¢in, doloc¢enih v Evropski konvenciji o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in in/ali v Mednarodnem paktu o drzavljanskih in politicnih
pravicah in/ali v Konvenciji proti mucenju, zlasti pa pravic, od katerih v skladu s ¢lenom
15(2) Evropske konvencije ni mogoce odstopati;

(c) z upostevanjem nacela nevracanja v skladu z Zenevsko konvencijo;

(d) z obstojem sistema ucinkovitih pravnih sredstev zoper krsitve teh pravic in svobosc¢in.
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WV 2005/85/EC
= NOvVo
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PRILOGA 111
Del A
Razveljavljena direktiva
(iz Clena 48)
Direktiva Sveta 2005/85/ES (UL L 326, 13.12.2005, str. 13)
Del B
Roki za prenos v nacionalno zakonodajo
(iz Clena 48)
Direktiva Roki za prenos
2005/85/ES Prvi rok: 1. december 2007

Drugi rok: 1 december 2008
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Kz

PRILOGA 1V
KORELACIJSKA TABELA

Direktiva 2005/85/ES Ta direktiva

Clen 1 Clen 1

Clen 2(a) Clen 2(a)

Clen 2(b) Clen 2(b)

Clen 2(c) Clen 2(c)

- Clen 2(d)

Clen 2(d) Clen 2(e)

Clen 2(e) Clen 2(f)

Clen 2(f) Clen 2(g)

- Clen 2(h)

- Clen 2(i)

Clen 2(g) Clen 2(j)

_ Clen 2(k)

_ Clen 2(1)

Clen 2(h) Clen 2(m)

Clen 2(i) Clen 2(n)

Clen 2(j) Clen 2(0)

Clen 2(k) Clen 2(p)

Clen 3(1) Clen 3(1)

Clen 3(2) Clen 3(2)

Clen 3(3) _

Clen 3(4) Clen 3(3)

Clen 4(1) prvi pododstavek Clen 4(1) prvi pododstavek

7 SL
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Clen 4(1) drugi pododstavek

Clen 4(2)
Clen 4(3)
Clen 5

Clen 6(1)
Clen 6(2)
Clen 6(3)
Clen 6(4)
Clen 6(5)

Clen 7(1)
Clen 7(2)
Clen 8(1)
Clen 8(2)(a)
Clen 8(2)(b)
Clen 8(2)(c)

Clen 4(2)
Clen 4(3)
Clen 4(4)
Clen 4(5)

Clen 5

Clen 6(1)
Clen 6(2)
Clen 6(3)
Clen 6(4)
Clen 6(5)
Clen 6(6)

Clen 6(7)

74

Clen 6(8)

Clen 6(9)

Clen 7(1) do (3)

Clen 8(1)
Clen 8(2)
Clen 8(3)
Clen 9(1)
Clen 9(2)
Clen 9(3)(a)
Clen 9(3)(b)
Clen 9(3)(c)

Clen 9(3)(d)
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Clen 8(3)
Clen 8(5)

Clen 9(1)

Clen 9(2) prvi pododstavek

Clen 9(2) drugi pododstavek

Clen 9(3)

Clen 10

Clen 11

Clen 12(1)

Clen 12(2)(a)
Clen 12(2)(b)
Clen 12(2)(c)
Clen 12(3)

Clen 12(4) do (6)
Clen 13(1) in (2)
Clen 13(3)(a)
Clen 13(3)(b)
Clen 13(4)

Clen 13(5)

Clen 14

Clen 9(4)
Clen 9(5)

Clen 10(1)

Clen 10(2) prvi pododstavek

Clen 10(3)

Clen 10(4)

Clen 11

Clen 12

Clen 13(1)

Clen 13(2)(a)
Clen 13(2)(b)
Clen 13(3) do (5)
Clen 14(1) in (2)
Clen 14(3)(a)
Clen 14(3)(b)
Clen 14(3)(c)
Clen 14(3)(d)
Clen 14(3)(e)
Clen 14(4)

Clen 15

Clen 16

Clen 17
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Clen 15(1), (2) in (3) prvi pododstavek

Clen 15(3)(a)
Clen 15(3)(b)
Clen 15(3)(c)

Clen 15(3)(d)

Clen 15(3) drugi pododstavek

Clen 15(4)
Clen 15(5)

Clen 15(6)

Clen 16(1)
Clen 16(2)
Clen 16(3)
Clen 16(4)
Clen 17(1)
Clen 17(2)(a)
Clen 17(2)(b)
Clen 17(2)(c)
Clen 17(3)
Clen 17(4)
Clen 17(5)

Clen 18(1), (2) in (3) prvi pododstavek

Clen 18(3)(a)
Clen 18(3)(b)

Clen 18(3) drugi pododstavek

Clen 18(4)
Clen 18(5)
Clen 18(6)

Clen 18(7)

Clen 19(1)
Clen 19(2)
Clen 19(3)

Clen 19(4)
Clen 19(4)

Clen 20(1) do (3)

Clen 21(1)
Clen 21(2)(a)
Clen 21(2)(b)
Clen 21(3)
Clen 21(4)
Clen 21(5)

Clen 21(6)
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Clen 17(6)
Clen 18
Clen 19
Clen 20

Clen 20(1)(a) in (b)

Clen 20(2)
Clen 21
Clen 22
Clen 23

Clen 23(1)

Clen 23(2) prvi pododstavek

Clen 23(2) drugi pododstavek

Clen 23(3)

Clen 23(4)

Clen 23(4)(a)
Clen 23(4)(b)
Clen 23(4)(c)(i)
Clen 23(4)(c)(ii)
Clen 23(4)(d)
Clen 23(4)(e)
Clen 23(4)(f)

Clen 23(4)(g)

Clen 21(7)
Clen 22
Clen 23
Clen 24

Clen 24(1)(a) in (b)

Clen 24(2)
Clen 24(3)
Clen 25

Clen 26

Clen 27

Clen 27(1)
Clen 27(2)
Clen 27(3)
Clen 27(4)
Clen 27(5)
Clen 27(6)
Clen 27(6)(a)
Clen 27(6)(b)
Clen 27(6)(c)
Clen 27(6)(d)
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Clen 23(4)(h)
Clen 23(4)(i)
Clen 23(4)(j)
Clen 23(4)(k) do(n)
Clen 23(4)(0)

Clen 24

Clen 25

Clen 25(1)

Clen 25(2)(a) do (c)
Clen 25(2)(d) in (e)
Clen 25(2)(f) in (g)
Clen 26

Clen 27

Clen 27(1)(a)

Clen 27(1)(b) do (d)
Clen 27(2) do (5)
Clen 28

Clen 29

Clen 30

Clen 30(2) do (4)

Clen 27(6)(f)
Clen 27(6)(e)
Clen 27(7)
Clen 27(8)
Clen 27(9)
Clen 28

Clen 29

Clen 29(1)

Clen 29(2)(2) do (c)

Clen 29(2)(d) in (e)

Clen 30
Clen 31
Clen 32
Clen 32(1)(a)

Clen 32(1)(b)

Clen 32(1)(c) do (e)

Clen 32(2) do (5)

Clen 33

Clen 33(2)
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Clen 30(5)

Clen 30(6)

Clen 31

Clen 31(2)

Clen 31(3)

Clen 32(1) do (7)
Clen 33

Clen 34

Clen 34(1) in 34(2)(a)
Clen 34(2)(b)

Clen 34(2)(c)

Clen 34(3)(a) in (b)
Clen 35(1)

Clen 35(2) in (3)(a) do (f)
Clen 35(4)

Clen 35(5)

Clen 36(1) do (2)(c)
Clen 36(2)(d)

Clen 36(3)

Clen 36(4)

Clen 36(5)

Clen 36(6)

Clen 36(7)

Clen 37

Clen 38

SL

Clen 33(3)

Clen 33(4)

Clen 34

Clen 34(2)

Clen 35(1) do (7)
Clen 35(8) in (9)
Clen 36

Clen 36(1) in 34(2)(a)
Clen 36(2)(b)

Clen 36(3)(a) in (b)
Clen 37(1)(a)

Clen 37(1)(b)

Clen 37(2)

Clen 37(3)

Clen 38(1) do (2)(c)
Clen 38(3)

Clen 38(4)

Clen 38(5)

Clen 39

Clen 40
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Clen 39

Clen 39(1)(a)
Clen 39(1)(a)(i)
Clen 39(1)(a)(ii)
Clen 39(1)(a)(iii)
Clen 39(1)(b)
Clen 39(1)(c) in (d)
Clen 39(1)(e)
Clen 39(2)

Clen 39(3)

Clen 39(4)

Clen 39(5)

Clen 39(6)

Clen 40

Clen 41

Clen 42

Clen 43

Clen 44

Clen 45

Clen 46

Priloga I

Priloga II

Clen 41

Clen 41(1)(a)
Clen 41(1)(a)(i)
Clen 41(1)(a)(ii)
Clen 41(1)(a)(iii)
Clen 41(1)(b)
Clen 41(1)(c)
Clen 41(2) in (3)
Clen 41(4)

Clen 41(5) do (8)
Clen 41(9)

Clen 41(10)
Clen 41(11)
Clen 42

Clen 43

Clen 44

Clen 45

Clen 46

Clen 47

Clen 48

Clen 49

Clen 50

Priloga |

Priloga II
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Priloga III
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Priloga III

Priloga IV
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